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1. TECHNISCHE DATEN

Modell HKN-D32
Netzparameter 220-240V /50 Hz
Leistung, kW 0,65

Temperatur, °C 25-85

Anzahl der Regale, Stk. 5

Drehung des Regals ja

Durchmesser des Regals, mm 320
Abmessungen, mm 490*490*810
Gewicht, kg 15

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
¢ Das Gerat ist nicht flir den Gebrauch im Freien geeignet. Wahrend des Betriebs des Gerats
darf die Umgebungstemperatur 15-35°C und die Luftfeuchtigkeit 90% nicht tiberschreiten.
¢ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und iiber eine zuverladssige Erdung verfiigen.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kénnen sich wahrend des
Transports des Gerats I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberpruft werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.
¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
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¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
* Bei Montage, Arbeitsvorbereitung, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in
dieser Anleitung beschriebenen Sicherheitsanforderungen die Sicherheitsvorschriften, die
Brandschutzvorschriften und die Hygienevorschriften in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Landes in dem das Gerat betrieben wird strikt einzuhalten.
e Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
¢ Beriihren Sie die Innenflachen des Gerats wahrend seines Betriebs nicht mit bloRen
Handen, da diese sehr heill werden kénnen.
¢ Legen Sie keine Fremdkorper auf die Abdeckung des Geréts, insbesondere wahrend des Be-
triebs.
¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 90% nicht Giberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod fiihren. Steckdose und Schalter dirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
¢ Leistungskabel nicht mit nassen Hianden anfassen, da dies zu Stromschlagen
flhren kann.
e Wartung oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
¢ Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berihren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
e Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.
¢ Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fiur ihre die Sicherheit verantwortlich sind.
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Der Betrieb ist untersagt:
* bei Fehlfunktionen des Gerates;
¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;
e bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. VORGEHENSWEISE
» Das Gerat ist fur das Ausstellen und Warmehalten von Pizzen konzipiert.
e Entflammbare und explosive Stoffe wie Ather, Benzin, Alkohol, Klebstoff usw. diirfen nicht
in die Vitrine gestellt werden.
* Die maximale Beladung aller Regale darf 5 kg nicht Giberschreiten.
e Es wird nicht empfohlen, die Betriebstemperatur der Vitrine auf Giber 70 °C einzustellen.
e Kiihl- und Gefriergut darf nicht in die Vitrine gestellt werden. Stellen Sie Lebensmittel aus,
die mindestens Raumtemperatur haben.
¢ Lassen Sie die Vitrinentliren nicht offen stehen und versuchen Sie, sie seltener zu 6ffnen, da
dies zu Stérungen bei der Lagerung von Lebensmitteln in der Vitrine fiihren kann.
e Schalten Sie die Beleuchtung mit dem entsprechenden Ein/Aus-Schalter ein.
* Bei hoher Luftfeuchtigkeit der Umgebung kann sich an den AuRenwanden des Gehauses
Kondenswasser bilden. Sie kdnnen Kondenswasser mit einem trockenen Schwamm oder
Lappen entfernen.

Bedienfeld

1 Lichtkippschalter (Ein/Aus) 4. Aufheizanzeige
2. Drehkippschalter (Ein/Aus) 5. Betriebsthermostat (Temperatureinstellung)
3. Netzkippschalter (Ein/Aus)

Arbeitsablauf

e Schritt 1 SchlieBen Sie die Vitrine an das Stromnetz an.

e Schritt 2 Schalten Sie die Vitrine mit dem Netzkippschalter (3) ein.

e Schritt 3 Stellen Sie die gewilinschte Temperatur mit dem Betriebsthermostatknopf (5) ein.
Die eingestellte Temperatur wird automatisch erhalten, so dass die Warnleuchte (4), die das
Aufheizen anzeigt, in regelmaRigen Abstanden aufleuchtet und erlischt.

¢ Schritt 4 Nachdem die Vitrine die eingestellte Temperatur erreicht hat, geben Sie die
Produkte in den Rraum.

e Schritt 5 Schalten Sie je nach Bedarf die Beleuchtung mit dem Lichtkippschalter (1) und die
Regaldrehung mit dem Drehkippschalter (2) ein.
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o Schritt 6 Um das Geréat auszuschalten, stellen Sie den Betriebsthermostat (5) auf die kleinste
Stufe und alle Kippschalter (1, 2, 3) auf die Position "Aus" und trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz.

5. WARTUNG UND PFLEGE
¢ Alle Wartungs- und Pflegearbeiten miissen beim stromlos geschalteten Gerat durchgefiihrt
werden.
¢ Die Innenfldchen des Geréts sind regelmaRig zu reinigen. Zum Reinigen der Innen- und
AuBenseite des Gerats kdnnen Sie einen halbtrockenen Schwamm oder ein mit Seifenwasser
getranktes Lappen verwenden.
¢ Verwenden Sie zur Reinigung des Gerdts keine Scheuermittel, Metallschwdmme oder -
bursten, stechende oder schneidende Gegenstdnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen oder Losungsmittel.
e Um Schimmel und unangenehme Geriiche zu vermeiden, lassen Sie die Tir einen Spalt
offen, damit der Raum vollstandig trocknen kann.
* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einer offenen Wasserquelle oder mit einem Dampf-
/Strahlreiniger.
* Wenn Sie das Gerét Gber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

¢ Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uiberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.
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Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfihren.
Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.
Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.
Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.
Der Verkdufer und der Hersteller kdnnen nicht fur direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
» Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
» Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.
* Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. TEHNILISED OMADUSED

Mudel HKN-D32
Vorgusatted 220-240V / 50Hz
Voimsus, kW 0,65
Temperatuur, °C 25-85

Riiulite arv, tk 5

Riiulite pd6ramine on

Riiulite Iabimo6t, mm 320

M&6tmed, mm 490*490*810
Kaal, kg 15

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima

vdljaéppinud té6tajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

¢ Seade ei ole m&eldud dues kasutamiseks. Seadme todtamisel ei tohi imbritseva dhu
temperatuur tletada 15-35°C, 6huniiskus - 90%.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivGimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses v&i jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepdas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

¢ Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pdhjustada
tulekahju.

¢ Seadme veol voivad lahti tulla osade, elektriiihenduste ja lilkkuvate mehhanismide kinnitused
ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

* Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja mé&bli vahele, mis vdib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

* Arge kasutage seadme ithendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale tihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

* Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vdhemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, kdtepesundude ega muude kitteseadmete ldhedale.

¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust t66tava seadme osas, kuna see vdib pdhjustada
vigastusi voi surma.

¢ \/Gtke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

8



EE

3. OHUTUS
e Tdhelepanu! Selle masinaga t66tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
* Paigaldamisel, to6ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
e Arge puudutage Masina sisepindu selle td6tamise ajal paljaste kitega, kuna need vdivad
vaga kuumaks muutuda.
* Arge asetage seadme kaanele vddrkehi, eriti selle tédtamise ajal.
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus liheduses.
* Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla Gle 90%.
» Kui masinat ei kasutata vGi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine véib pShjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
» Kui mérkate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe valja. Vastasel juhul voib see
pdhjustada elektriloogi voi tulekahju.
e Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul vdib saada elektriloogi.
¢ Hooldus- véi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage liilitit ega pistikut margade kitega.
* Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.
¢ Toite valjalilitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
e Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, viahenenud fuusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli voi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4. TOOKORD
¢ Seade on ette nahtud pitsa temperatuuri demonstreerimiseks ja hoidmiseks.
e Vitriinis ei ole lubatud paigutada tule- ja plahvatusohtlikke aineid: eetrit, bensiini, piiritust,
liimi jne.
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o Kdigi riiulite maksimaalne koormamine ei tohiks tletada 5 kg.

e Vitriini todtemperatuuri ei ole soovitatav seada (le 70 C.

e Vitriinis ei ole lubatud asetada jahutatud ja kiilmutatud toiduaineid. Asetage toiduained, mis
on vahemalt toatemperatuuril.

e Arge jatke vitriini uksi lahti ja proovige neid harvemini avada, kuna see vdib rikkuda vitriinis
toidainete hoidmise reZiimi.

 Valgustuse sisselllitamiseks kasutage vastavat lulitit "sisse/valja".

® Kdrge imbritseva dhuniiskuse korral vdib vitriini valisseintel tekkida niiskuse
kondenseerumist. Kondensaadi saate eemaldada kuiva kdsna voi kaltsuga.

Juhtpaneel

1. Valgustus luliti (sisse / vélja) 4. Kuumutus indikaator
2. Poorlev liliti (sisse / vélja) 5. Tootav termostaat (temperatuuri seadmine)
3. Vorgu luliti (sisse / vélja)

T66 jarjestus

e 1. samm Uhendage vitriin toitev&rguga.

e 2.samm Lilitage vitriin sisse vorgu lilitiga (3).

¢ 3.samm Seadke soovitud temperatuur tootava termostaadi nupu (5) abil. Seadistatud
temperatuuri hoitakse automaatselt, seega soojenemist naitav signaallamp (4) vilgub aeg-
ajalt sisse ja vdlja.

e 4, samm Kui vitriin on seatud temperatuurile jdudnud, laadige tooted kambrisse.

¢ 5. samm Vajadusel liilitage valgustus sisse valgustuslilitiga (1) ja riiulite po6rlemine -
poorlemise lulitiga (2).

* 6. samm seadme valjaliilitamiseks lilitage to6termostaat (5) minimaalsele vaartusele,
samuti k&ik lulitid (1, 2, 3) asendisse "véljas" ja lhendage see vooluvorgust lahti.

5. HOOLDAMINE JA KORRASHOID
¢ Kdik hooldus-ja hooldust6dd tuleb labi viia parast seadme valjaliilitamist.
e Seadme sisepindu tuleks regulaarselt puhastada. Seadme viljast ja seest puhastamiseks
voite kasutada poolkuiva kdsna voi seebivees leotatud lappi.
o Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale, metallkisnasid ja -harju,
torkimis- ja 10ikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ega lahusteid.
¢ Hallituse ja halva IGhna valtimiseks jatke uks kambri taielikuks kuivamiseks veidi lahti.
10
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e Arge puhastage seadet avatud veeallikaga ega auru-/joapesuritega.
* Kui seadmet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, plihad jne), tuleb see vilja
lilitada ja pohjalikult puhastada.

6. HOOLDUS JA REMONT

TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALUJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud tdé6de loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist to6d:

* Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

* Viige 1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lllitada, lllitades
pealiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga td6tamine on rangelt keelatud.

Mujalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vdis tekkida
Onnetusjuhtumi vdi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. RINGLUSSEVOTT
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sGidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfdari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
e Arge laske masinat raputada.
* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
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Parast masina drakasutamise |dppetamist, voi parast maaratud kasutusaja moodumist, peab
kaitav organisatsioon selle ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model HKN-D32

Power supply parameters 220-240V / 50 Hz
Power, kW 0.65
Temperature, °C 25-85

Number of shelves, pcs 5

Shelf rotation yes

Shelf diameter, mm 320

Overal dimensions, mm 490x490x810
Weight, kg 15

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR WORK
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.
¢ The device is not intended for installation and operation outdoors. During operation of the
machine, the ambient temperature should not exceed 15-35°C, the humidity should not
exceed 90%.
* Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.
¢ The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.
¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.
e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.
¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.
* Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.
¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.
¢ Take measures to protect the machine from rain and moisture.
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3. SAFETY PRECAUTIONS
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
* Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not touch the internal surfaces of the machine with your bare hands during operation, as
the surfaces may become very hot.
¢ Do not place any objects on the top, especially during the operation.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 90%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e It is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
« If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. OPERATION PROCEDURE
¢ The machine is designed to display pizza and keep it warm.
e |t is prohibited to place flammable and explosive substances in the display warmer: ether,
gasoline, alcohol, glue, etc.
* The maximum load of all shelves should not exceed 5 kg.
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e |t is not recommended to set the operating temperature of the display warmer above 70°C.
e |t is not allowed to place chilled and frozen products in the display warmer. Place food that
has at least room temperature.
¢ Do not leave the doors of the display warmer open; try to open them less often, as this can
disrupt the storage regime of products.
e Use the appropriate on/off switch to turn on the lighting.
¢ At high ambient humidity, moisture condensation may occur on the outer walls of the
display warmer. Condensate can be removed with a dry sponge or cloth.

Control panel

1. Lighting switch (on / off) 4. Heating indicator
2. Rotation toggle switch 5. Operating thermostat (temperature
(on/off) installation )

3. Mains toggle switch (on/off)

Sequence of work

Step 1 Connect the display warmer to the power mains.

Step 2 Turn on the display warmer using the power switch (3).

Step 3 Set the required temperature using the operating thermostat knob (5). The set
temperature will be maintained automatically, so the warning light (4), which means heating
up, will periodically heat up and go out.

Step 4 After the display warmer reaches the preset temperature, load the products into the
chamber.

Step 5 If necessary, turn on the lighting using the lighting toggle switch (1) and rotate the
shelves using the rotation toggle switch (2).

Step 6 To turn off the machine, turn the operating thermostat (5) to the minimum value, as
well as all the toggle switches (1, 2, 3) to the OFF position and disconnect it from the power

supply.

5. MAINTENANCE AND CARE
¢ Any maintenance and servicing work must be carried out after de-energizing the machine.
¢ The internal surfaces of the machine should be cleaned regularly. To clean the equipment
inside and outside, you can use a semi-dry sponge or cotton waste moistened with soapy
water.

15



EN

e It is not allowed to use abrasive materials, metal sponges and brushes, stabbing and cutting
objects, aggressive and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids, alkalis and
solvents for cleaning the equipment.

¢ To prevent the formation of mold and unpleasant odors, leave the door ajar to completely
dry the chamber.

¢ Cleaning the machine with an open source of water, as well as with steam washing/jet
washing machines is prohibited.

o If the equipment is not going to be used for a long time (weekends, holidays, etc.), it is
necessary to disconnect the power supply and thoroughly clean the equipment.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

* Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

 Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
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¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.

e After transportation, the machine must be functional and undamaged.

e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.

¢ Avoid shaking the machine.

¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello HKN-D32
Alimentazione 220-240V /50 Hz
Potenza, kW 0,65
Temperatura, °C 25-85

Numero di ripiani, pz. 5

Rotazione dei ripiani Si

Diametro ripiano, mm 320

Dimensioni, mm 490*490*810
Peso, kg 15

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE PER IL FUNZIONAMENTO
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da

personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.

e |'apparecchiatura non e progettata per installazione e funzionamento all'aperto. Quando il
dispositivo e in funzione, la temperatura ambiente non deve superare i 15-35°C, I'umidita non
deve superare 1'90%.

e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.

o | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.

¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
pud provocare un incendio.

e Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.

¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.

¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.

¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa puo provocare
incendi.

¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
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¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,

libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cid potrebbe causare
lesioni o morte.

» Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. SICUREZZA
¢ Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
¢ Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
¢ Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
* Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
* Non toccare le superfici interne dell'apparecchio a mani nude mentre € in funzione, poiché
potrebbero essere molto calde.
* Non appoggiare oggetti estranei sul coperchio dell'apparecchio, soprattutto durante il suo
funzionamento.
* Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare '90%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare |'apparecchio mentre e in funzione.
¢ Quando si scollega l'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.
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L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. MODALITA D'USO
o |l dispositivo € progettato per esporre e mantenere la temperatura della pizza.
* Non é consentito collocare nella vetrina sostanze inflammabili ed esplosive: etere, benzina,
alcool, colla, ecc.
e |l carico massimo di tutti i ripiani non deve superare i 5 kg.
e Si sconsiglia di impostare la temperatura di esercizio della vetrina sopra i 70 °C.
¢ Non & consentito posizionare prodotti refrigerati e surgelati nella vetrina. Bisogna
posizionare gli alimenti che sono almeno a temperatura ambiente.
¢ Non lasciare le porte della vetrina aperte e cerca di aprirle meno frequentemente, in quanto
cio potrebbe alterare la modalita della conservazione degli alimenti nella vetrina.
e Utilizzare I'apposito interruttore on/off per accendere le luci.
e Con un'elevata umidita ambientale, & possibile osservare una condensa di umidita sulle
pareti esterne della vetrina. La condensa puo essere rimossa con una spugna o un panno
asciutto.

Pannello di controllo

1. Manopola di illuminazione (on/off) 4. Spia di riscaldamento
2. Manopola (on/off) 5. Termostato di funzionamento (di
impostazione della temperatura)

3. Monopola di rete (on/off)

Sequenza di funzionamento

Passaggio 1 Collegare la vetrina all'alimentazione elettrica.

Passaggio 2 Accendere la vetrina utilizzando l'interruttore principale (3).

Passaggio 3 Impostare la temperatura desiderata utilizzando la manopola del termostato (5).
La temperatura impostata verra mantenuta automaticamente, quindi la spia (4) che indica il
riscaldamento periodicamente si accendera e si spegnera.

Passaggio 4 Dopo che la vetrina ha raggiunto la temperatura impostata, caricare le pietanze
nella camera.
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Passaggio 5 Accendere I'illuminazione con la manopola della luce (1) e la rotazione dei ripiani
con la manopola della rotazione (2), se necessario.
Passaggio 6 Per spegnere I'apparecchio, ruotare il termostato (5) sul valore minimo e tutte le
manopole (1, 2, 3) in posizione "OFF"_ quindi scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di
rete.

5. MANUTENZIONE E CURA
e Qualsiasi intervento di manutenzione deve essere eseguito con I'apparecchio
preventivamente diseccitato.
¢ Le superfici interne dell'apparecchio devono essere pulite regolarmente. Una spugna semi-
asciutta o un panno imbevuto di acqua e sapone possono essere utilizzati per pulire
I'apparecchio all'esterno e all'interno.
* Non ¢ consentito |'uso di materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche, oggetti perforanti
e taglienti, detergenti aggressivi e contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per la
pulizia dell'apparecchio.
e Per evitare la formazione di muffe e odori, lasciare la porta leggermente aperta per
consentire alla camera di asciugarsi completamente.
* Non & consentito pulire I'apparecchio con un getto d'acqua, nonché con lavatrici a vapore/a
getto.
e Se l'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente I'apparecchio.

6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

¢ Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

* Verificare |'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
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protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio € necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
¢ Questa macchina puo0 essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. TEHNISKIE RAKSTUROJUMI

Modelis HKN-D32

Tikla parametri 220-240V /50 Hz
Jauda, kW 0,65
Temperatura, °C 25-85

Plauktu skaits, gab. 5

Plauktu rotacija Ir

Plauktu diametrs, mm 320

Izméri, mm 490*490*810
Masa, kg 15

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura s1ierice tiek
izmantota.
¢ lekarta nav paredzéta uzstadiSanai un ekspluatacijai svaiga gaisa. lerices darbibas laika
apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 15-35°C, mitrums nedrikst parsniegt 90%.
e Parliecinieties, ka baroSanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piekluve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosSibas prasibam un jabat pienacigi iezemeétai.
e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
¢ Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.
* Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e |erice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atJauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka arfi citu apkures iekartu tuvuma.
¢ Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepako$anas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
* Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. DROSIBAS TEHNIKA

¢ Uzmanibu! Ar $o aprikojumu drikst stradat tikai péc iepazisanas ar So lietoSanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
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e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievéroSanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 3t iekarta tiek lietota.

e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.

e leslégtu iekartu nav at|auts atstat bez uzraudzibas.

¢ Nepieskarieties iekartas iekSpusei ar kailam rokam, kameér ta darbojas, jo ta var k|t Joti
karsta.

* Nenovietojiet uz iekartas vaka nekadus sveskermenus, it ipasi, ja ta darbojas.

* Neglabajiet ierices tiesa tuvuma uzliesmojosus priekSmetus.

e Aparatiiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 90 %.

¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
baroSanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.

e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.

* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

¢ Ja pamanat baro$anas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.

¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pret€ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.

* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.

* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.

¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

e ierices nepareizas darbibas gadijuma;

® ja aparats ir bojats vai nokritis;

e ja ir bojats baro$anas vads vai kontaktdaksa.

4. EKSPLUATACUA
e lerice ir paredzéta picas temperatiiras demonstrésanai un uzturésanai.
¢ Vitrina nav atlauts novietot viegli uzliesmojosSas un spradzienbistamas vielas: éteri, benzinu,
spirtu, ITimi u.c.
¢ Visu plauktu maksimala slodze nedrikst parsniegt 5 kg.
¢ Nav ieteicams iestatit vitrinas darba temperatiru virs 70 °C.
¢ Vitrina nav atlauts ievietot atdzesétus un saldétus produktus. levietojiet partiku, kas ir
vismaz istabas temperatara.
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¢ Neatstajiet vitrinas durvis vala un méginiet tas atvért retak, jo tas var novest pie precu
glabasanas rezima problémam vitrina.

* Izmantojiet atbilstoSo ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lai ieslégtu apgaismojumu.
e Ja apkartéjais mitrums ir augsts, uz vitrinas arsienam var veidoties mitruma kondensacija.
Kondensatu var nonemt ar sausu sukli vai lupatu.

Vadibas panelis

1. Apgaismojuma slédzis (ieslégts/izslégts) 4. Sildisanas indikators

2. Rotacijas parslégsanas slédzis 5. Darba termostats
(ieslégts/izslégts) (temperatiras iestatiSana)
3. Tikla parslégsanas slédzis

(ieslegts/izslégts)

Darbibu seciba

1. solis Pievienojiet vitrinu stravas padevei.

2. solis leslédziet vitrinu, izmantojot tikla parslégsanas slédzi (3).

3. solis lestatiet vajadzigo temperatiru, izmantojot termostata pogu (5). lestatita temperatira
tiks uzturéta automatiski, tapéc sildisanas signallampina (4) periodiski uzkarsis un nodzists.

4. solis Kad vitrina ir sasniegusi iestatito temperatiru, ievietojiet produktus kamera.

5. solis Ja nepiecieSams, ieslédziet apgaismojumu ar gaismas parslégsanas slédzi (1) un
pagrieziet plauktus ar rotacijas parslégsanas slédzi (2).

6. solis Lai izslégtu ierici, iestatiet darbibas termostatu (5) uz minimalo vértibu, ka ari visus
parslégsanas slédzus (1, 2, 3) pozicija “off” un atvienojiet to no barosanas avota.

5. APKALPOSANA UN APKOPE

e Jebkuri apkalpoSanas un apkopes darbi javeic péc ierices atslégsanas.
o lekartas iekSpuse regulari jatira. Jebkuri apkopes un apkopes darbi javeic péc ierices
atslégsanas.
¢ lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala sdk|us un sukas, duroSus un
griezoSus priekSmetus, agresivus un hloru saturoSus tiriSanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Lai izvairitos no peléjuma un sliktas smakas, atstajiet durtinas vala, lai kamera pilniba izzatu.
* Netiriet ierici ar atklatu Gdens avotu vai ar tvaika/striklas mazgatajiem.
e Ja ierice netiek lietota ilgu laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izsleédziet stravas padevi
un rupigi notiriet ierici.
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6. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplades stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netieSu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Ilidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka art noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratiSanu.
¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavoklr.
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Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.
Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. TECHNINIAI PARAMETRAI

Modelis HKN-D32

Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz
Galia, kW 0,65

Temperatira, C 25-85

Lentyny kiekis, vnt 5

Besisukancios lentynos yra

Lentyny skersmuo, mm 320

Matmenys, mm 490*490*810
Svoris, kg 15

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. MONTAVIMO TVARKA IR PARUOSIMAS DARBUI
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jrenginys néra skirtas montuoti ir naudoti lauke. Veikiant jrenginiui aplinkos temperatira
turi bati ne didesné kaip 15-35 °C, drégnumas neturi virsyti 90%.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
¢ Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél prie$ pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
¢ Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
* Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizZalojimg arba mirt;.
¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. SAUGUMO TECHNIKA
* Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
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priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
¢ Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

» DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be prieZitros.

* Nelieskite vidiniy veikiancio jrenginio pavirsiy plikomis rankomis, nes jie gali labai jkaisti.

* Nedékite ant prietaiso dangcio jokiy pasaliniy daikty, ypac kai jis veikia.

* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.

e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 90%.

¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

* Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanéiu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.

* Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistukg is
elektros lizdo.

* Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidima elektros srove arba gaisra.

¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.

¢ Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.

* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.

* Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

e ISjungdami is elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra paZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. NAUDOIJIMO TVARKA
* Prietaisas skirtas demonstruoti ir palaikyti picos temperatira.
e Vitrinoje negalima déti degiy ir sprogiy medZiagy: eterio, benzino, spirito, klijy ir kt.
e DidZiausia visy lentyny apkrova negali bati didesné, kaip 5 kg.
¢ Nerekomenduojama nustatyti auksStesne kaip 70 °C darbine temperatirg vitrinoje.
e | vitring negalima déti atvésinty ir Saldyty produkty. Dékite produktus, kuriy temperatira ne
Zemesne, kaip kambario temperatdra.
* Nepalikite vitriny dureliy atidaryty ir stenkités jas varstyti reciau, nes tai gali sutrikdyti
produkty laikymo vitrinoje rezima.
¢ Apsvietimg galite jjungti atitinkamu jungikliu "jjungta/iSjungta".
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¢ Esant padidintam aplinkos drégnumui ant iSoriniy vitriny sieneliy gali susidaryti drégmeés
kondensatas. Kondensatg galima pasalinti sausa kempine arba Sluoste.

Valdymo skydelis

1. Ap3vietimo jungiklis (jjungta/isjungta) 4. Kaitinimo indikatorius
2.Sukimosi jungiklis 5. Darbinis termostatas
(jjungta/isjungta) (temperatidros nustatymas)

3. Tinklo jungiklis (jjungta/isjungta)

Darbo su jrenginiu eiliSkumas

¢ 1 Zingsnis Prijunkite vitring prie elektros maitinimo tinklo.

e 2 Zingsnis Jjunkite vitring naudodami tinklo jungiklj (3).

¢ 3 Zingsnis Darbinio termostato rankenéle (5) nustatykite reikiamg temperatirg. Nustatyta
temperatira bus palaikoma automatiskai, todél signaliné lemputeé (4), rodanti kaitinimg,
periodiskai uZsidegs ir uzges.

¢ 4 Zingsnis Vitrinoje nusistacius nustatytai temperatirai, jdékite produktus j kamera.

¢ 5 Zingsnis Jei reikia, jjunkite apsSvietimg apsvietimo jungikliu (1) ir lentyny sukimasi sukimosi
jungikliu (2).

® 6 Zingsnis Norédami iSjungti jrenginj, darbinj termostatg (5) nustatykite j maZiausig reiksme,
taip pat visus perjungimo jungiklius (1, 2, 3) j padétj ,,iSjungta” ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo.

5. VALYMAS IR PRIEZIURA
e Visi techninés prieZitros ir valymo darbai turi bati atliekami atjungus jrenginj nuo elektros
Saltinio.
* Reguliariai valykite vidinius jrenginio pavirsius. Valykite jrenginj iS vidaus ir iSorés pusiau
sausa kempine arba Sluoste, suvilgyta muiluotu vandeniu.
e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, rlgstis, Sarmus ir tirpiklius.
o Kad iSvengtuméte pelésio ir nemalonaus kvapo atsiradimo, palikite dureles praviras, kad
kamera visiskai isdZity.
¢ Draudziama plauti jrenginj po vandens srove arba gary/srovés plovimo masinomis.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laikg (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.
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6. TECHNINE PRIEZIORA IR REMONTAS

DEMESIO: TECHNINES PRIEZIOROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI

TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS

MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA” IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO

LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidira turi biti atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzZiGrékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazZeista jzeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
iZeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bti ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

Draudziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padeétj arba iStraukdami laido kistukg i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimga (jei yra) ir kreipkités j techninés prieziGros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali biti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY TVARKYMAS
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirsSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,VIRSUS“ reikalavimy.
» Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj bitina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimuy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

31



LT

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.

Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. DANE TECHNICZNE

Model HKN-D32
Parametry sieci 220-240V /50 Hz
Moc, kW 0,65
Temperatura, °C 25-85

llos¢ potek, szt 5

Obrot potek jest

Srednica pétek, mm 320

Wymiary, mm 490*490*810
Masa, kg 15

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
* Sprzet nie jest przeznaczony do instalacji i uzytkowania na $wiezym powietrzu. Podczas
pracy urzadzenia temperatura otoczenia nie powinna przekracza¢ 15-35°C, wilgotnos¢ nie
powinna przekraczac¢ 90%.
* Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzgdzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosc¢ ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczeristwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowaé moc znamionowa urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
® Podczas transportu urzgdzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potgczen
elektrycznych i ruchomych mechanizmow, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywieraé nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i platania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzgdzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
® Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.
¢ Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcjg, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i $mierc.
e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.
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3. TECHNIKA BEZPIECZENSTWA
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcjq obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
¢ Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisdw bezpieczeristwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
* Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wtgczonego urzadzenia pozostawia¢ bez nadzoru.
* Nie dotykaj gotymi rekami wewnetrznych powierzchni urzgdzenia podczas jego pracy,
poniewaz mogg sie one bardzo nagrzewac.
¢ Nie umieszczaj zadnych obcych przedmiotédw na pokrywie urzadzenia, zwtaszcza podczas
jego pracy.
e Podczas przechowywania urzgdzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczac¢ 90%.
e Jesli urzagdzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet Smier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
¢ Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie prgdem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.
¢ Prace konserwacyjne lub naprawcze sa dozwolone tylko po odfaczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzgdzenia podczas jego pracy.
¢ Gdy zasilanie jest wytaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. CZAS PRACY
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do wyswietlania i utrzymywania temperatury pizzy.
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¢ W gablocie nie wolno umieszcza¢ materiatéw tatwopalnych i wybuchowych: eteru, benzyny,
alkoholu, kleju itp.
¢ Maksymalne obcigzenie wszystkich pétek nie powinno przekraczaé 5 kg.

* Nie zaleca sie ustawiania temperatury roboczej witryny powyzej 70 °C.

¢ W gablocie nie wolno umieszczac¢ schtodzonej i mrozonej zywnosci. Umies¢ produkty,
ktérych temperatura nie jest nizsza niz temperatura pokojowa.

* Nie pozostawiaj otwartych drzwi gabloty i staraj sie je otwierac rzadko, poniewaz moze to
spowodowac zaktécenie sposobu przechowywania zywnosci w gablocie.

* Aby wtgczy¢ $wiatta, uzyj odpowiedniego przetgcznika ,,ON / OFF”.

* Przy wysokiej wilgotnosci otoczenia na zewnetrznych $cianach gabloty mozna
zaobserwowac kondensacje wilgoci. Mozesz usung¢ kondensacje suchg gabka lub szmatka.

Panel sterowania

1. Przetgcznik o$wietlenia (On/Off) 4. Wskaznik nagrzewania
2. Przetgcznik rotacji (On/Off) 5. Termostat roboczy (ustawienie temperatury)
3. Przetacznik sieciowy (On/Off)

Porzadek pracy
¢ Krok 1 Podtgcz gablote do sieci zasilajgcej.

» Krok 2 Wtacz gablote za pomocy przetgcznika sieciowego (3).

* Krok 3 ustaw zgdang temperature za pomocg pokretta termostatu roboczego (5). Ustawiona
temperatura bedzie utrzymywana automatycznie, wiec lampka ostrzegawcza (4) oznaczajgca
ogrzewanie bedzie okresowo podgrzewana i gasta.

* Krok 4 po wyjsciu gabloty do ustawionej temperatury zataduj produkty do komory.

* Krok 5 w razie potrzeby witgcz oswietlenie za pomocg przetgcznika oswietlenia (1) i obréc
potki za pomocy przetgcznika obrotowego (2).

» Krok 6: aby wytgczy¢ urzadzenie, ustaw termostat roboczy (5) na warto$¢ minimalng, a takze
wszystkie przetgczniki (1, 2, 3) w pozycji ,,OFF” i odtgcz go od zasilania.

5. KONSERWACJA | PIELEGNACIA
* Wszelkie prace konserwacyjne i pielegnacyjne nalezy wykonac po odtgczeniu urzadzenia od
zasilania.
* Nalezy regularnie czysci¢ wewnetrzne powierzchnie urzadzenia. Do czyszczenia sprzetu na
zewnatrz i wewnatrz mozna uzy¢ poétsuchej ggbki lub szmatki zanurzonej w wodzie z mydtem.
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* Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywaé materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, ktujgcych i tngcych, agresywnych i zawierajgcych chlor srodkéw czyszczacych,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

¢ Aby zapobiec tworzeniu sie plesni i nieprzyjemnego zapachu, pozostaw drzwi uchylone, aby
komora catkowicie wyschta.

¢ Nie wolno czyscié urzadzenia otwartym zrédtem wody, a takze za pomocg myjek
parowych/strumieniowych.

o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczyc
zasilanie i doktadnie wyczyscic sprzet.

6. KONSERWACJA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CAtKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywa¢ sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzagdzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementow
awaryjnego wytaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztgcznych, ruchomych zespotdw urzadzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odfaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgda¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzgdzeniu.
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7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. ZUZYCIE
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
¢ Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze byé¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
* Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajacych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtérnych zgodnie z przepisami obowigzujagcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TEXHUYECKUE XAPAKTEPNCTUKU

Mogpgenb HKN-D32
MNapameTpbl ceTu 220-240B /50Ty,
MouwHocTb, KBT 0,65
Temnepatypa, °C 25-85
Konnyectso nonok, wrt 5

BpawieHue nonok ecTb

[OuameTtp nonok, mm 320

labaputbl, Mm 490*490*810
Macca, Kr 15

Mpoussoautenn octasnsAet 3a co60ii NPaBo U3MEHATb BHELHWUIA BUA, U KOHCTPYKLMUIO
annapara gna yAyulleHUa ero 3KCN/yaTauMOHHbIX XapaKTePUCTUK, OcTaBAn 6es
M3MeHeHMA TeXHUUYECKUE XapaKTePUCTUKU.

2. NOPAAOK YCTAHOBKU U MOATOTOBKA K PABOTE
BHuUmaHKe! Bce paboTbl NO MOHTaXY M NYCKOHANAA04YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
nposBegeHbl KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEPCOHANIOM, UMEIOLMM CrielanbHoe
pa3spelueHne B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM TOW CTPaHbI, r4e UCMoNb3yeTcA
BAAHHbIM annapar.

¢ Mepepa ncnonb3oBaHMem Npubopa, yaanute ynakoBoyHble maTepuans.

* AnnapaT He npefHa3HayveH A4 paboTbl Ha OTKPbITOM Bo3ayxe. [lonyckaeTca
Mcnosib3oBaHWe annapaTa TO/IbKO B MOMELLEHMM C XOPOLLIeN BeHTUAALMEN Npu TemnepaType
OoKpyKatowwein cpeabl 15 — 35 °C 1 oTHOCUTENBHOM BAAXKHOCTU He 6onee 90%.

* YbeanTech, YTO HaNpsKeHWe B CETU COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHuto annapata (2308
+ 10%), npoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl MU COOTBETCTBUA UX HOMUHA/Y MO MOLLHOCTU
N XapaKTePUCTUKAM.

® YCTPOWCTBA 3almTbl AONMKHbBI HAXOAUTHCA B HENOCPEeACTBEHHOM 6M30CTM OT annapara unu
B pacnpefenunTesibHOM LKUTe, eC/IN OH HAaX0AUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATH TPEBOBAHMAM HE30MACHOCTU U UMETb HAJEKHOE 3a3eM/IeHHe.

® D1eKTPONPOBOAKA A0/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHA/IbHOM MOLLHOCTK annapara.
HecooTBeTcTBME MOXKET MPUBECTU K BO3ropaHuio.

e Mpu TpaHCNOPTUPOBKE annapaTta MOXeT NPOM30NTH ocnabneHne KpenneHua aetanen,
3N1EKTPUYECKMX COEANHEHMNI N NOABUKHbBIX MEXAHU3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbiM 3aNyCcKOM
cnefyeT NPOBECTU UX MPOBEPKY.

* He ponyckavte HaxoxaeHune Kabena mexay npeametamu n mebenbio, KOTopble MoryT
OKasaTb AaBneHue 1 NoBpeanTb cMoBo Kabenb. He gonyckaiTe nsrnba u 3anyTtbiBaHUA
Kabens.

¢ He ncnonb3yitte 66ITOBbIE YANMHUTENN A4 NOAKAIOYEHMA annapaTa.

¢ Ecnu Bbl 3ameTuM NoBpeXAeHMe CUN0BOro Kabensa, Hemea/leHHO NpPoBeaMTe ero 3ameHy. B
NMPOTUBHOM C/y4ae 3TO MOXKET MPMBECTU K NOPANKEHUNIO I/1EKTPUYECKUM TOKOM NN
BO3ropaHuio.

¢ HenpaBmnbHOE NOAKAOYEHWE MM HEUCTNIPABHOCTb BUJIKU MW PO3ETKN MOKET NMPUBECTM K
BO3ropaHuio.
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* Mpubop cnepyeT ycTaHaBAMBaTb Ha POBHOM, FOPU30HTaIbHOM NoBEPXHOCTU. Mpu BbIBOpE
MecCTa YCTaHOBKM NpocaeauTte, 4tobbl annapat npu paboTe He noagepranca BO34enCTBUIO
NPAMBIX CONHEYHbIX Nydeit. na NpaBUAbHOW BEHTUAALMK YCTPOCTBA HEOBXO4MMO
npeaycmoTpeTb pacctosHue 8 100 mm OT BCex CTEHOK annapara 40 CTeH WM NPoYero
obopyLoBaHuA, a TaKKe cBepxy. He AonyckaeTcs ycTaHOBKA annapara B61M3u MOEYHbIX BaHH
U PYKOMOMHMKOB, a TaKXe Ten1080ro 060pyA0BaHMsA, TAKOrO Kak nedun u nautsl. Ecam
annapar yCcTaHoB/IeH B6AM3M UCTOYHMKA Tenna — yBeNnYbTe PAacCTOAHME OT UCTOYHMKA 40
CTEHKMU.
¢ He gonyckaliTe nepcoHan, He 03HAKOMJ/IEHHBIN C HACTOALMM PYKOBOACTBOM MO/1b30BaTENA
W He NpoLeLLmniA MHCTPYKTaXa No TeXHUKe 6e3onacHoCTM K paboTatowemy annapary,
MOCKOJIbKY 3TO MOET NPUBECTM K TPaBMaM W JIETa/ibHOMY MCXOAY.
e MpymmnTe Mepbl No 3amTe 060pPYA0BaHUA OT LOMKAA U BNATU.

3. TEXHWUKA BESONACHOCTU
BHumaHue! [lonycK K paboTe Ha AaHHOM 060pyAOBaHWUM BO3MOXKEH TONIbKO nocne
03HAaKOM/IEHMA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCM/IyaTaLun U NPOXOXKAEeHUA
MHCTPYKTaXKa Nno TexHuKe 6e3onacHoCcTyU.

* [pn MOHTaXe, NOArOTOBKE K paboTe, 3KCnAyaTaunn, TEXHUYECKOM 06CAYKMBAHUN U
pemoHTe, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHU 6€30NaCHOCTU, U3NOKEHHbIX B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE M0/1b30BaTE/NA, HEOOXOAMMO CTPOro cob0AaTb NPaBUAA TEXHUKM
6e30MacHOCTM 1 NoXKapHoW 6e30NacHOCTM B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbLIMKW aKTaMu TOM
CTpaHbl, rae 3KCNAyaTUpyeTca AaHHbIM annapar.

¢ He npuKacamTecb ronbiIMm pykamu K BHyTPEHHUM NOBEPXHOCTAM annapaTta Bo Bpems ero
paboTbl, MOCKOJIbKY OHW MOTYT CUIbHO HarpeBaTbCA.

e XpaHuTe annapaTt B HeAOCTYMHOM A/15 AeTeN mecTe.

¢ He ponycKaeTcs ocTaBAATb annapaT BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.

¢ He xpaHWTe orHeonacHble NpeamMeTbl B HENOCPeACTBEHHOW 6AM30CTM OT annapara.

¢ 3anpeLLeHo HaKpbIBaTb annapaT Bo Bpemsa 3KCMayaTaumm 1 He pasmellaTtb ntobble
npeameTbl Ha Kpbiwe.

* [pun XpaHeHUN annapaTta TeMnepaTypa OKpYKatolel cpeabl A0MKHa bbITb HUXKe 45 °C,
BNIAXKHOCTb He A0XKHa npesbiwaTtb 90%.

¢ Ecnun annapat He UCNO/Ib3yeTCs - OTKAOUYUTE annapat OT 3/IEKTPUYECKOM CeTu.

¢ Ecnun annapat He UCNo/Ib3yeTCs MU UCMOAb3YeTCA NPU HeBAAaronpPUATHBLIX MOFOAHbIX
YC/IOBUAX, OTK/IKOYANTE anmnapaTt oT UCTOYHMKA NUTAHMUSA, YTOObI NpeaoTBPATUTL aBapUitHble
CUTyauMK.

¢ CTporo 3anpeLeHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobatoaeHne aaHHOTO
npasu/ia MOXKET NPUBECTU K NOBPEKAEHUIO 060PYA0BAHUA 1 YEIOBEYECKUM TPaBMam,
BO3MOMHO C IeTaNbHbIM UCXO40M. He gonyckaiTe nonaaaHna Bogbl Ha PO3eTKy U
BbIK/OYATEND.

¢ [epes, MOWMKOM, PEMOHTOM WM NEPEMELLEHNEM annapaTa CHa4yaa OTKAoYMTe ero ot
WUCTOYHMKA NUTAHUA.

¢ He Tporaitte cMi10BoM Kabesib MOKPbIMW PyKamu, B MIHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NopakeHune
3/1EKTPUYECKUM TOKOM.
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¢ [IpoBOANTE YNCTKY HEpPaboumMx NOBEPXHOCTEM annapaTa MArKOW M CyXoMn TPSANKON.

¢ [poBefeHNE TEXHUYECKOTO 06CNYKUBAHNUA NN PEMOHTHbIX PaboT fOMNYCKaeTcA TONbKO
nocse OTK/OYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTaHMA.

* He npuKacanTech K BbIK/IOYATENIO WU BUAKE MOKPbIMU PYKaMM.

® He TAHUTE C cMNoi Kabenb NUTaHUA, YTODObI He NOBPeAUTb ero U He JONYCTUTL
BO3HWKHOBEHMSA 3/IEKTPUYECKOMN YTEUKMN.

¢ He nepeasuraiTe annapat Bo BpemMs ero paboTbl.

© YCTPOICTBO He NpeAHa3Ha4YeHo A/1A UCNONb30BaHMA AeTbMU, IMLAMWU C OTPAHUYEHHbBIMU
bU3NYECKUMU, NCUXMYECKMMU UAN YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, @ TaKkKe Anuamm 6e3
OnbITa M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUIA. MCKAOYEHME LLONYCKAETCA B C/ly4ae KOHTPONSA Uau
WHCTPYKTaXa, BbINOJIHEHHOTO IULLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6€30NacHOCTb.

MpeKpaTTb MCNONb30BaHME annapaTa NpPU HEKOPPEKTHOM paboTe, NOBpeXaeHUN Un
nageHun, a Takxe Npy NOBpPeXKAEeHUM NuTaoLero Kabens namn BUnKu.

4. TMOPAAOK PABOTbHI
* AnnapaT npeAHasHayeH 4aa AeMOHCTPALMM U NoAaepKaHua TemnepaTypbl NULLbI.
* He gonycKaeTca pasmeLileHne B BUTPMHE OrHEOMACHbIX M B3PbIBYATbIX BELWECTB: a3¢upa,
6eH3MHa, CNUpTa, K1ea U T.4.
* MaKcumasibHas 3arpysKa BCex NoJioK He A0JIXKHa NPeBbIWwaTh 5 Kr.
* He peKkoMeHayeTcs yCcTaHaBMBaTbh pabouyto TemnepaTtypy BUTPUHBI Bbiwe 70 °C.
* He gonycKkaeTtca pasmeLleHne B BUTPMHE OXNAXKAEHHbIX M 3aMOPOKEHHbIX NPOAYKTOB.
PasmeLyaiiTe NpoAyKTbl, TEMMNEpPaTypa KOTOPbIX HE HUMKE KOMHATHOW.
* He ocTaBaaiTe OTKPbITbIMK ABEPLbI BUTPMUHBI U CTapalTeCh PeKe OTKPbIBATb UX, MOCKO/bKY
3TO MOXKET NPUBECTU K HAPYLLEHMUIO PEXMMA XpPaHEeHMA NPOAYKTOB B BUTPUHE.
o 1A BK/IOYEHMA OCBELLEHWUA UCMNO/Ib3YIMTE COOTBETCTBYIOLMI BbIKAOUATEb «BKJ//BbIK/IY.
* [pu NOBbILEHHOWN BNAXKHOCTU OKPYKaIOLWEN Cpepbl Ha BHELWHUX CTEHKAX BUTPUHbI MOMKET
Habt04aTbCA KOHAEHCAUMA BAarn. Y4annTb KOHAEHCAT MOXHO MNP MOMOLLM CYXOi ry6Ku
WU BETOLUM.

MaHenb ynpaBneHus

1. Tymbnep ocselieHua (BK/BbIKA) 4. NHgnKkaTop Harpesa
2. Tymbnep spatieHua (BKA/BbIKA) 5. Pabounit TepmocTaT (ycTaHOBKa Temnepatypbl)
3. CeTeBoit Tymbiep (BKA/BbIKA)
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MocnepoBaTtenbHOCTb PaboTbi
e Lllar 1 MoaKAoUYNTb BUTPUHY K CETU 3/1IEKTPONUTAHWUA.
e Lllar 2 BKtounTe BUTPUHY C MOMOLLbLO ceTeBoro Tymbaepa (3).
e LLlar 3 YcTaHoBWTE Tpebyemyto TeMnepaTypy, UCMob3ysA pyyKy paboyero TepmocraTa (5).
3apaHHaA TemnepaTtypa byaeT noanepKnBaTbCA aBTOMATUYECKM, MOITOMY CUFHA/IbHAA laMna
(4), o3Hauatow,an Harpes, byAeT NnepuognYeckn HarpeBaTbCA U racHyTb.
e Lllar 4 Mocne BbIxOAa BUTPUHbI Ha 3aZl@aHHYO TeMnepaTypy 3arpy3uTe NpoayKTbl B Kamepy.
e Lar 5 Npu HeobX0AMMOCTUN BKAOUNTE OCBELLEHME C MOMOLLBIO TYMbBepa ocseweHua (1) n
BpaLLeHne NoaoK ¢ nomoLlbio Tymbiepa BpalLeHus (2).
e Lllar 6 [ns BbIKAlOYEHUA annapaTta nepeseanTte paboumnii TepmoctaT (5) Ha MUHUManbHoOe
3HayeHue, a TakkKe Bce Tymbiepbl (1, 2, 3) B MONOKEHUE «BBIKA» U OTK/IOYUTE Er0 OT CETU
3NEKTPONUTAHMA.

5. OBCNYXUBAHUE U YXO[,
¢ Jltobble paboTbl N0 06CAYKMBAHUIO M YXO4Y HEOBXOAMMO NPOU3BOAUTL, NPEABAPUTENBHO
obectouns annapar.
e Cnepyet perynapHoO O4nLLaTh BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTM annaparta. s o4nCTKM
060pyL0BaHNA CHAPYKU U BHYTPU MOXKHO MCMOJ/Ib30BaTb NOAYCYXYHO F'y6KY UAM BETOLWD,
CMOYEHHYIO B Mbl1bHOM BOAE.
¢ He fonycKaeTcs MCNoib30BaTh 4/1A 04MCTKMU 060pya0BaHusa abpasuBHble maTepuab,
METa/IZINYECKME r'yGKU U LETKM, KOMOLME U PEXKYLLME NPeSMETbI, arpeccUMBHbIE U
X/0pCOAEeprKalLMe YUCTALLME CPEACTBA, BEH3MH, KUCIOTbI, LEN0YN U PacTBOPUTENN.
e [1ns npefoTBpaLLeHna 06pa3oBaHMA NAECEHU U HEMPUATHOIO 3anaxa ocTaBaAlTe ABepuy
NPUOTKPBLITON AR NOJSHOTO BbICbIXaHUA Kamepbl.
¢ He gonyckaeTca o4MCTKa annapaTta OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BOAbI, @ TaKKe C MOMOLLbIO
MaponpPOMbIBOYHbIX/CTPYMNHbBIX MOEUYHbIX MaLLIWH.
¢ Ecnmn obopypoBaHue He byaeT UCNONb30BATLCA B TEUEHME A/INTENIbHOTO BPEMEHMU
(BbIXOZHbIE, KAHMKYbI U T.N.), HEOBXOAMMO OTK/IOUMUTL IMIEKTPONUTAHME U TLWATENbHO
O4YMCTUTb 060OpPYAOBaHME.

6. TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE U PEMOHT
BHuMmaHue! Pa60Tbl N0 06CNYKMBAHUIO M PEMOHTY AONXKHbI NPOBOAUTLCA NPU NOAHOCTbIO
OTK/IIOYEHHOM 3N1EKTPONUTAHUK, NYTEM OTCOEANHEHMUA BUJIKU OT PO3ETKM, C
npuBneYeHnem KBaamduLMpPoOBaHHOrO TEXHUYECKOrO NepcoHana.

TexHUYecKoe 06CNyKMBaHME annapaTa AOMKHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
[OOKYMEHTaMM CTPaHbl, r4e UCNoNb3yeTca AaHHbIM annapart. MNpeacTasaeHHbIN B 4aHHOM
PYKOBOACTBE N0/b30BaTeNA NepeyeHb PaboT HOCUT peKoMeHaaTe bHbINA XapaKTep.

Mpy TeXHUYECKOM 06CNYKMBaHWUM NpoaenalTe cnepyowme paboTbl:

¢ MpoBeAuTe MHCTPYKTaXK 1 NPOBEPKY 3HAHMI NO NPaBUIAM 3KCNNyaTaLMM NepcoHana,
paboTatoLLero c annapaTom.

¢ MpoBeauTe oNpoc NepcoHana, paboTatoLwero ¢ annapaTom, Ha NpeaMeT BbiABAEHNA
HexapaKTepHoW paboTbl annapaTa.
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* MponsBeauTe BU3yaNbHYH NPOBEPKY COCTOAHUA annapara.

 MpoBepbTe OTCYTCTBUE Or0/IEHHbIX MPOBOAOB.

¢ MpoBepbTe LEeNOCTHOCTb IMHWUM 3a3eM/IEHNA U LLeny 3a3eM/IeHna camoro annaparta (oT
3aXKMMa 3a3eM/IeHUA [0 AOCTYMHbIX METa/IMYECKUX YacTel - CONPOTUBAEHME AONKHO BbiTh
He 6onee 0,1 Om).

® BbINONIHWUTE NPOTAMKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLMX FPYNN, 4aTYMKOB, HarpeBaTebHbIX
3/1IeMEHTOB, CUTHa/IbHOM apmaTypbl, 061ML0BOK, KPENEXKHbIX 3/1€MEHTOB, MOABUKHbIX Y3108
annaparta (ecnv TaKkoBble ecTb).

PeMOHT annapaTa A0/IXKeH OCYLLEeCTBAATLCA KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasiom.

M3meHeHne KOHCTPYKLUMKM annapaTa 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOW, He0H6X0AMMO
o06ecTounTb annapat nyTem OTCOeANHEHUA BUAKM OT PO3ETKU, yAaNUTb BOAY U3 pe3epsyapa U
06paTnTbCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEUCMPABHOM annapaTte KaTeropuyecku sanpeLLeHa.

C Npogasua u NMpounssoauTens He MoXKeT bbITb BOCTPE60BaHO BO3MELLLEHWE NPAMOTo UK
KOCBEHHOTO yllepba, KOTOPbIN MOT ABUTLCA CNeACTBUEM aBapum uau npu pabote Ha
HeMcrnpaBHOM annapare.

7. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME. YTUNU3ALUUA
o [laHHbIV annapaT MOXKHO TPaHCNopTMPOBaThb /I0BbIM BUAOM TPaHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTenbHbIMM HaANUCAMW Ha Tape, a TaKXKe C NpaBuaaMu, AeACTBYOWUMM Ha
KOHKpPEeTHOM BUuZe TpaHcrnopTa. Mpu norpysKke n TpaHCNOPTMPOBKE annapaT Heslb3s KaHTOoBaTb
W noAgepratb yaapam.
¢ [py TpaHCNOPTUPOBKE Yro/l HakNoHa annapaTta He A0/KeH npesbliwath 15°. He cnegyet
nepeBopayYnBaTh BUTPUHY BBEPX AHOM. TaKoe AeiCTBME MOMKET NPUBECTM K MOBPENKAEHUIO
KOMMNpeccopa 1 HapyLeHUIo repMeTUYHOCTM X0I0AMNbHOMO KOHTYpa.
¢ TpaHCNOPTMPOBKaA annapara *efe3HoA0POXKHbIM M aBTOMOBUAbHbIM TPAHCMOPTOM A0/1XKHa
NPOU3BOAMTHLCA B KPbITbIX TPAHCNOPTHbIX CpeacTBax.
¢ [locne TpaHCMOPTUPOBKM annapaT A0JKeH 6biTb paboToCcnoCobHbIM 1 HE UMETb
NnoBpeKAEHUN.
* AnnapaT A0/IKEeH XPaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAaKOBKe B CKNAACKUX NOMELLEHMAX,
obecneynBatoLWmMX 3aLUNUTY OT BO3LENCTBUA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB U MEXaHUYECKUX
NOBpPEXKAEHUN.
® He fonycKaiiTe TpsACKM annapara.
® He xpaHuTe annapaT B NepeBepHyTOM BUAe.

Mocne npekpaleHns aKcnayaTaumm annapara, No UcTe4eHMm yCTaHOBAEHHOrO CPOKa
CNyK6bl, OpPraHM3aLMm, OCyLeCTBAAIOLWEN 3KCNIyaTaunto, HeobxoanMo nepesath ero auuy,

OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aUuUto.

YTuAusaumio annapaTa NpoM3BoAnTb NO 06WMM NpaBuaam nepepaboTKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMM aKTaMu CTPaHbl, rae annapaT NPOXOAUT YyTUAMU3ALMIO.
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1. TEXNIKEZ MPOAIATPAQDE:

Movtého HKN-D32
MNapapetpol tpododooiag 220-240V / 50 Hz
loxug, kW 0.65
Oepuokpaoia, °C 25-85

AplBudc padLwy, tTep 5

Meplotpoodr) padlwv vat

Aldpetpog padlol, mm 320

JUVOALKEG SLOLOTACELG, MM 490x490x810
Bapog, kg 15

O Kataokev oot Statnpel To Sikaiwpa va aAAdgeL tnv epdavion Kal Tov oXeSLAoUO TG
HNXovng yia tn BeAtiwon tng anddoon g tng Xwpig va aAAAgeL Tig TEXVIKEG podiaypadEg.

2. EFKATAZXTAZH KAI MPOETOIMAZIA TIA AEITOYPTIA
NMpoooxn! OAeg oL epyacieg eykatdotaong kat 0£ong o€ Asttoupyia Oa npémnel va
eKteAOUVTOL OO S£6VIWG KATAPTIOUEVO Kol E0UCLOSOTNHEVO TIPOCWTIILKOG oV P WV HE
TOUG KAVOVIGHOUG TG XWPOG OTIOU XPNOLULOTIOLELTOL QUTH N UnXavi.
¢ H ouokeur 6ev mpooplletal yLa eykaTAoTaon Kal Aeltoupyia o€ e€wtepkols Ywpous. Katd
™ Aettoupyla TNG Unxavng, n Beppokpacia mepitBailovtog dev mpénel va unepPaivel Toug
15-35°C, n vypacia dev nmpémnel va unepPaivel o 90%.
¢ BeBawwOeite dtL n tdon SIKkTUoU AVTIOTOLXEL 0TV TAON AstToupyiag TnG unxavng, eAéyéte
NV eyKataotaon Twv Slatdfewv npoaotaciag, kol BeBatwbeite 6Tl cUNPWVOUV PE TIG
OVOMLOOTIKEC TLUEG LoXUOG KAL XOPOKTNPLOTIKWY TOUG.
¢ OL Slatagelg mpootaaoiag Ba mpénel va Bplokovtal oTtnv APECN YELTVIAON TNG MNXAVAG N
oTOoV Ttivaka SLavoung eav elval dpeoca mpooBactpod. H mpila Oa mpénel va mAnpol Tig
amaLtnoelg aopAAeLaC KaL va €XEL agLOmLoTn cUvdeon yelwong.
¢ H nAektpikn kKaAwdiwaon Ba mpémel va SUPPWVEL LE TV OVOUAOTLKI LOXU TNG UNXOVAG. H un
CUUUOPpPWON UMopEL va TPpoKAAECEL TTUPKAYLA.
e Katd t petadopd TnG LNXAVAG, N oTeEPEWON e€aPTNUATWY, Ol NAEKTPLKEG CUVEEDELG KalL OL
KLVOULEVOL UNXQVLIOUOL UIMOPEL va XaAopwoouV, EMOUEVWG Ba MPETEL va EAEyXOVTAL TTPLV TNV
TPWTN €KKivNon TNG LNXAVAC.
® Mnv enitpenete To KAAwSL0 va TomoBetnBel HeTafU AVTIKELUEVWV KoL ETUMAWY TTOU Uopel
V0L 00K OOUV TtiEoN Kot va KaTaoTtpéPouyv To kKalwdilo tpododoaciag. Mnv Auyilete | LWTAEKETE
T0 KaAwSL0.
* Mn XPNOLUOTIOLELTE OLKLAKEC TIPOEKTACELG YLa TN oUVEEDN TNG UNXAVNG.
¢ H AavBaopévn kahwdiwon n n ducAettoupyia Buopatog f npilag pnopel va mpokaAécel
TIUpKayLd.
* H unxavn 0a npénel va eykatactabel oe otabepn avtioAiobntikn opllovria Bacn, o
andotach Touldxtotov 100 mm amo Toixoug, pAUTEG, OKOALA Kal GAAO €OTTALOUO. H punxavn
Sev mpéEmel va eykataotabel kovtd og Se€apeveég mAUONG KAl LOVASEG vepoxUTn 1 GAAO
€€OTALOMO PAYELPLKNG.
* [pLV XPNOLUOTOLOETE TO TIPOLOV yla Tpwtn Ppopd, adalpéate OAa Ta UAIKA cuokevaaoiag,
dUANGSLa, TTAOOTLKEG OAKOUAEG K.ATL. oo TNV emdAVELA TOU.
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® MnV EMLTPEMETE OE TPOOWTTLKO TOU SV £lval EEOLKELWUEVO PE QUTO TO eyXeLpiblo kal Sev
€xeL AaPel evnuépwaon aodaleiag va xelpiletal tn unxavn, Kabwg auto pmopsel va
T(POKOAECEL TPOUUATIONO R BAvaTo.

* AGBETE LETPA YLA TNV TPOCTACLA TNG NXAVHG artd Tt Bpoxr Kot Thv uypacia.

3. METPA AZDAANEIAZ
® MNpoooxn! Autdg o e§ONMALOUOG UITOPEL vaL AELTOUPYOEL LOVO LETA TV AVAYVWON QUTOU
TOU eyXelpLdiou Asttoupyiag Kat Tnv mapakoAovOnon tng evnuépwong aopaleiag.
¢ Katd tnv eykataotacn, Thv MPoeToLlacia ylo Asltoupyla, T GUVTAPNGON KoL TNV ETILOKEUNR,
€KTOC Ao TN CUUHOPdWON LLE TIC amalthoslg acdaleiag mou kKabopilovral og AUTO TO
eyxepidlo, eival amapaitntn n avotnpn cuppdpdwon pe Tov kwdika aodaleiag, Toug
KQVOVLOROUG TIUPachAAELAG KOL UYLELVHG OUMGWVA PE TOUG KAVOVLOUOUG TNG WP OTIoU
Aettoupyel autn n povasda.
* KpatroTe TN nXowvr HaKpLa amno ta nmatdia.
o MnVv adrVeTe TN LNXavr avappévn xwpig enifAsdn.
* MnV ayyilete TIG ECWTEPIKES ETILPAVELEG TNC UNXOVAC LE YUUVA XEPLa KaTd T Asttoupyia,
KaBwc ot emidpdveleg Umopel va yivouv oAU {eoTEg.
® MnV TOMOBETEITE AVTIKEPEVA OTO MAVW UEPOG, ELSIKA KATA TN AELTOUpYLA.
* Mnv kpatdte eUPAEKTA AVTIKEIPLEVA OTNV AEDN YELTVIOON TNG UNXOVAG.
¢ Katad tnv anobrkeuon tng Unxavng, n Beppokpacia neptBailoviog Oa mpémel va sival
KATw amo 45°C, n vypaocia dev mpémnel va unepPaivel To 90%.
¢ Otav 6V XPNOLLUOTIOLELTOL 1) XpNOLUOTIOLE(TOL 08 SUOCUEVEIG KALPIKEG OUVONKEG,
armoouvS£CTE TN pnxavr and tnv rnyn tpododooiag yia tnv mpoAndn atuxnUatwy.
¢ ArtayopeVETaL QUOTNPA TO MAUGLUO TNG UNXAVAG UE AVOLKTH Tty vepoU. H un tipnon
QUTOU TOou Kavova pmnopel va mpokaAéoel {nuLd otov e€omALlopno Kal mibavwe Bavaaotpo
TPAUHATIONO. MNV EMLTPENETE OTO VEPO Vo GTACEL 0TV £€060 KaL TOV SLAKOTTN.
* MMpwv amo to MAUGLUO, TNV EMLOKEUN N TN HETOKIVRON TNG LnXavng, mpwta tpafnéte to
Buoua and Ty npila.
e Eav mapatnpnoete {nuila oto kaAwdio tpododoaciag, aVILKATOOTOTE TO AUECWG.
AladopeTika, unopel va pokaA€oel nAektpomAnéia 1) upKayLa.
* Mnv ayyilete 10 KaAwbLo Tpododoaoiag e Ppeyueva xépla, SLadopeTIKA UmopEel va
nipokaAéoel nAektpomAnéia.
* H guvtrpnon 1 €MLOKEUT] ETUTPEMETAL LOVO UETA TNV amooUVEEan TNG UNXOVAE ard TNV
ninyn tpododooaiag.
* Mnv ayyilete tov StaKOmTN 1 To BUCUA e BpeyUéva XEpLa.
® Mn UETOKLVELTE TN KNXaVr KATA T AslToupyla tTng.
¢ Otav anocuvdéete TNV tpododoacia, pnv tpafarte To KAAWSLO, TILACTE AvTa to BUcua.
® H unxavn dgv npoopiletal yla xprion anod naldld, ATopa UE LELWUEVEG CWUATIKEG,
TIVEUHLATLKEG I SLAVONTIKEG LKAVOTNTES, KABWG KoL Ao ATOUA XWPLG EUMELPla KAL OXETLKEG
YVWOELG. E€aipeon eMITPEMETAL O€ MEPIMTWON EMBEWPNONG I EVAUEPWONG ATIO ATOUO
umeUBuvo yla TNV 0o AAELA TOUG.

Anayopeuetal n Asttovpyia:
- o€ mepintwon AavBaopévng Asltoupyiag TG LNXAVAG;
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- €AV EXELTNULA 1) €XEL TIEDEL;
- £Qv 10 KaAwdLo Tpododoaiag ) To Buopa £xet INULA.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
¢ H unxavn sivat oxedlaopévn yla tnv npoBoAn mitoag Kat tn Statipnon tg EoTtnG.
¢ AntayopeUeTal n TomoBETNon eUPAEKTWY Kol EKPNKTIKWV oucLlwyv ot Burpiva Béppavong:
alBpa, Beviivng, aAkoOA, KOANOG K.ATT.
¢ To péyloto doptio OAwv Twv paduwv dev mpénel va untepPaivel ta 5 kg.
¢ Aev ouviotdral va puBuilete tn Beppokpacia Aettoupyiag tng Burpivag Béppavong mavw
amno 70°C.
® Agv EMUTPENETAL N TOTOOETNON SLATNPNUEVWY KAl KATEYUYUEVWY TPoTovTwY otn BLrpiva
Béppavong. Tomobetrote TPOGLULA TTOU £X0UV TOUAA)LOTOV Oepokpacia dwiatiou.
* Mnv adrVveTe TIg MOPTEG TNG PLTpivag BEpHAvVoNG OVOLKTEG: TPOCTIOONOTE VA TIG OVOLYETE
AlyoTtEPO OoUXVA, KOABWE AUTO UIopel va Slatapdtel To KabeoTwg AmodrKeLONG TWV
TPOLOVTWV.
¢ Xpnotuomnotote tov KAtdAAnAo SLakomTn avolyuatog/KAELOIUATOC YLl Vo aVA ETE TOV
dwTlopo.
e 3 uPnAn vypaoia meptBaAAovtog, unopel va epdavioTel CUUTUKVWON Uypaciag oToug
e€wtepLkolg Tolyoug tng Burpivag Oéppavong. To cUPMUKVW A UItopel va adatpebet e
OTEYVO odouyyapt 1 mavi.

Nivakag eAéyxou

1. Atakomng ¢wtiopou (on / off) 4.'Evéelen Béppavong
2. ALaKOTTNG MEPLOTPODNC 5. Oepuootatng Asettoupylag
(on/off) (Bepuokpaciasykatdotacnc )

3. Kevtpikog Stakomtng (on/off)

AxoloubBia spyaociag

Brjpa 1 Zuvdéote tn Bepuavtikr Brrpiva oto KeVTplkd SIKTUO PEUUATOG.

Brjpa 2 Avayte tn Beppavtikn BLtpiva xpnotomnolwvtag Tov dlakomnth tpododoaiag (3).
Brjpa 3 PuBpiote tnv amattol uevn Beppokpaoio XpnoLLOTOLWVTAG TO KOUTTL TOU
Beppuootatn Asttoupyiag (5). H puBulopévn Beppokpaocia Ba dtatnpeital autopata, onote n
Auxvia mpoeldomnoinong (4), mou onpaivel Béppavon, Ba avapel meploSika kal Ba ofrveL.
Bnua 4 Adou n Bepuavtikn Burpiva ¢ptaocel tnv npokaboplopévn Beppokpacia, poptwote Ta
npoiovta otov BaAauo.
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BrAuas Edav sival anapaitnto, avayte ToV GWTIOUO XPNOLLOTIOLWVTAS TOV SLAKOTTH
dwTlopoU (1) kal mepLloTPEPTE Ta pAdLA XPNOLULOTIOLWVTAS TOV SLAKOTITN EPLOTPOdNG (2).
Brjpa 6 Mo vo QTEVEPYOTIOLOETE TN UNXOVH, TIEPLOTPEYTE Tov Beppoatdtn Asttoupyiag (5)
otnV AdLoTN T, Kabwg katl 6Aoug Toug Stakomteg (1, 2, 3) otn O¢on OFF kat amocuvééate
NV and TV mapoxrn PEVUATOG.

5. ZIZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
¢ OmoLaSNTIOTE £pyacia CUVTAPNONG KAL EMLOKEUNG TIPETIEL VA TIPAY LOTOTIOLELTOL LETA TNV
arnocVUveeaon ™G Unxavng amod To pevpa.
* OL ECWTEPLKEC EMLPAVELEG TNG UNXavhG Ba mpémel va kaBapilovral Taktikd. Na tov
KaBapLopO Tou eEOMALOOU E0WTEPLKA KoL EEWTEPLKA, TIOPELTE VA XPNOLLOTOLNOETE NUiENpo
odouyyapl i BapPakepo mavi UYPUCHEVO E OATIOUVOVEPO.
o A€V EMUTPEMETAL N XPHON AELAVTLIKWY UALKWY, LETOAAKWY 0douyyapLwV Kot Bouptowy,
OVTIKELLEVWV TIOU TPUTIOUV Kol KOBOoUV, ETUBETIKWY Kal YAwploXwv kabaplotikwy, Beviivng,
o&£wv,alkaAiwy Kat SLaAuTwV yla Tov KoBapLlopo tou e€omALopoU.
¢ o TNV MPOANY R oxnUaTtiopol polxAag Kol SUcAPECTWY 00UWY, adPHOTE TV MOPTA
LLLOAVOLYTH YLOL VO OTEYVWOEL TTARPWGS 0 BGAQUOG.
* ArtayopeVEeTaL 0 KABAPLOPOG TNG UNXOVAG LE QVOLYTH TNy VEPOU, KOABWG KAl UE NXOVEG
mAuocipatog pe atud/vPnAn nieon.
® EQv 0 e€omAlopdg Sev mpoOKeLTaL va XpnoLUomoLnBel yla LeydAo Xpoviko dLaotnua
(oapBatokUplaka, SLOKOTEG, K.ATL.), elval anapaitnto va anocuvdebeil n tpodpodoaoia kal va
kaBaplotei Ste€odikd o e€omAlopog.

6. 2YNTHPHZH KAI ENIZKEYH

MPOXOXH: H 2YNTHPHZH KAI EMIZKEYH MPEMNEI NA MPATMATONOIEITAI ME THN NAPOXH
PEYMATOZ NAHPQZ AMTO2YNAEAEMENH TONOGETQNTAZ TON KENTPIKO AIAKOMNTH 2TH
OEZH "OFF" KAl ATOZYNAEONTAZ TO O®IZ ANO THN MNPIZA.

H pnxavn mpéneL va cuvtnpeital cubwWvA UE Ta KOVOVIOTLKA gyypada TnG Xwpag 0mou
XPNOLUOTIOLELTAL AUTA N nxavn. H AloTta epyactwy mou MapoucLaeTal o auTo To eyxelpiblo
elval cUPBOUAEUTIKOU XapakTrpa.

Katd tn ocuvtripnon, ekteAéote TIg akOAouBeg epyaoiec:

o Ale€aydyete evnUEPWON KAl EAEYXO YVWONG TWV KAVOVWY AELTOUPYLaG TOU TPOCWITLKOU TIOU
epyadetal Ye TN Lnxavn.

o Ale€ayAyeTe £pEUVA TOU TPOOWTILKOU TIOU £PYATETAL E TN KLNXOVH VLA TNV EVIOTILOUO [N
XOPAKTNPLOTLKNA G AELTOUpYLAg TNG LNXOVAG.

o EAEYETE TNV KATACTAON TNG UNXAVI G OTITLKA.

® EAéyEte yla ekteBelpéva kaAwdia.

o EAéyETe TN OUVEXELA TNG YPAUUNAG YELWONG KOL TOU KUKAWUATOG Yelwong tng idLag tng
UNXaVAG (ard tn odLyKTpa yelwong ota mpooBAcipia LETAAALKA Uépn — n avtiotacon Sgv
TPENEL va elval teplocotepo amnod 0.10hm).

e Sdifte otabepd TI¢ opddec emadwv nou petadEpouv pelpa, aledntrhpeg, peé/enadeig,
pkpoSLakomnteg aoddAelag, Bepuikn/mpootacio peATOC Kot GAAQ OTOLXELQL EKTAKTOU
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Slakomng, Bepuavtikd otolxeia, e€optripata onUaTog, eEMeVOUOELS, OTEPEWTLKA, KLVNTEG
MOVASEG TNG NXAVAC (€Av UTtAPXOUV).

H pnxowvn mpémneL va emokeudleTal and eelSIKEVUEVO TEXVIKO TIPOCWTTLKO.
AnayopeUetal n aAlayr Tou oxedLAopoU TG LNXAVAG.

2€ MEPIMTWON AVWHAANG AELToupylag TNG LNXavhg, SLadopeTLKNG armd TNV KAVOVLKH, Elvat
QmapaitnTo Va amocuVEECETE T UNXOVH QO TO PEVUA EPLOTPEDOVTAC TOV KEVIPLKO
Slakomtn otn 6€on OFF ) anocuvédéovtag to ¢ig amd tnv npila, LAokdpovtag thv
nipooBacn vepol (Av UTTAPXEL) KAL VAL ETILKOLVWVIOETE LE TO TUAUA OEPPLG.
AnayopeUeTal auotnpd n Asttoupyia HNXOVAG TTou elval yvwaoTo OTL Elval EAATTWUATLKE.
O NwAnTAS Kot o Kataokeuaotrg §ev Umopouv va umtoxpewBoUv va amolnlwoouV yLo
QUEDEC N EUUETEG {NLEC TTOU Ba umopoucayv va IPOKUPoUV amo atuXnHa i KoTd T
Aettoupyla EAOTTWHATIKAG LNXAVAG.

7. META®OPA KAI ANOOHKEYZH. AIAGEZH
¢ AUTA n pnxowvn pmopei va petadepOei e onolodnmote TUno petadopds cUbwVa UE TIG
ETIKETEG TIPOELSOTIOINGNG OTO KOVTELVEP, KOOWGE KOL LE TOUG KOWOVEC TIOU LOXUOULV yLa
OGUYKEKPLUEVO TPOTO HeTadOPAC.
¢ Katd tn ¢poptwon kal petadopd, n unxavr S&v MPEMEL va avatparel Kol va UTTOKELTOL OE
KPOUOELG. METOKIVAOTE TO KOVTELVEP QUMOOTOANG OE KEKALUEV ETULPAVELD, TNPWVTAG TLG
amntattioelg "ANQ MEPOZX" oe kAlon OxL teplocoTEpO amd 15%.
¢ H petadopd tng unxavng e oldnpodpopo Kat SpOpo TIPETEL va TPAYUATOTIOLE(TAL OF
KOAUUMEVA OXrpaTa.
* Metd tn petadopd, N unxovn mpénel va sivat Asttoupytkn kot afAapnic.
* H unxavn npénel va anobnkeletal o€ cuokeuaoia petadopd o amobrKeg mou mapEXouV
nipootacia and T EMEPACELG KATOKPNUVICUATWY KOL LNXAVLIKWY {NULWV.
* Ao UYETE TO TPAVTAYUA TNG LNXAVAG.
* Mnv anoBnkeUeTe T Unxovn avamnoda.

META ToV TEpUATIONO AELTOUpYLag TNG LNXOVAG, LETA TN ANEN Tou KaBoplopévou Xpovou
{wnN¢, 0 AELTOUPYLKOG OPYAVIOLOG TIPETIEL VA TNV A poSWOEL 0TO TPOCWIIO MOV lval
umevBuvo yla t dLabeon.

H unxavn npénet va Statebel oUpdwva e TOUG YEVIKOUG KAVOVEG YLa TV eMegepyacia
SEUTEPOYEVWY MPWTWY VAWV CUUPWVA LLE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWwpag omou SlatiBetal n
unxavn.
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1. TEXHWYECKU CNEUNPUKALNU

Mopgen HKN-D32
MNapameTpu Ha 3axpaHBaHETO 220-240V / 50 Hz
MouwHocT, kW 0.65
Temnepatypa, °C 25-85

Bpoit padTose, 6p. 5

BbpTeHe Ha padToBeTE aa

OunameTtbp Ha padta, mm 320

O6wm pasmepm, mm 490x490x810
Terno, kg 15

MpoussoauTenAT cu 3anasBa NPaBoOTO Aa NPOMEHA BbHLWHUA BUA, U AU3aiAHA HA MaLUUHATA
3a nogo6pABaHe Ha HEMHUTE XapaKTepUCTUKKU 6e3 NpoMAHa Ha TEXHUUYECKUTe
cneundukauuu.

2. UHCTANALUMA N NOATOTOBKA 3A PABOTA
BHMMaHMe! BCUUKKN MHCTaNaLMOHHU U NYCKOBU paboTu TpabBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
HaANeXHO KBanuduLumUpaH U yNbJIHOMOLLEH NepPCOHaN B CbOTBETCTBUE C pa3nopeadute Ha
CTpaHaTa, KbAeTo ce U3N0A3Ba Ta3u MalUUHA.
® YCTPOMCTBOTO He e NpeAHa3HayYeHo 3a MHCTANALMA U eKCnaoaTauma Ha oTkpuTo. Mo Bpeme
Ha paboTa Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKo/HaTa cpea He TpabBa Aa npesuwasa 15-
35°C, Bna*KHOCTTa He TpabBa Aa npesuliasa 90%.
* YBepeTe Cce, Ye MPEKOBOTO HaNpeXKeHWe CbOTBETCTBa Ha PAabOTHOTO HanpeXeHue Ha
MallMHaTa, NPOBEPETE MHCTANALMATA Ha 3aLUTHUTE YCTPOWCTBA U CE YBEPETE, Ye Te
CbOTBETCTBAT HA TEXHUTE HOMWHA/THU CTOMHOCTM 338 MOLLHOCT M XapaKTepPUCTUKM.
* 3aWMTHUTE ycTpoicTea TpAbBa Aa ce HamupaT B HenocpeacTBeHa 611M30CT A0 MalUMHATa
nnu B Tabno, ako TO e ANPEKTHO JOCTbNHO. KOHTaKTLT TpAOBa Aa OTroBapsA Ha U3UCKBAHUATA
3a 6e30MacHOCT U Ja MMa HaZeKaAHa Bpb3Ka 3a 3a3emABaHe.
¢ EnektpmnyeckoTo okabenssaHe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHAIHA MOLLHOCT Ha
MallMHaTa. HecboTBETCTBMETO MOXKe [ia foBeae 0 NoXKap.
e [py TpaHCNOPTUPAHE HAa MALLMHATA 3aKPEMBAHETO Ha YacCTU, EIEKTPUYECKUTE BPB3KK U
ABUXKELLMTE Ce MEXaHW3MM MOraT 4a ce pasxnabsaT, Taka ye Te TpAbBa Aa 6bAaT NnpoBepeHn
npegy mawuHata ga 6bae ctapTMpaHa 3a MbpBU NbT.
¢ He no3BonsBanTe KabensbT Aa 6bAe NOCTaBeH Mexay npeameTy U mebenun, KoMTo Morat Aa
YNPaXKHAT HAaTUCK U A3 NoBpeaAT 3axpaHBalLus Kaben. He npervBalite uam 3anavraiTe
Kabena.
¢ He n3nonsBaiite 6UTOBU YA BAKUTENM 33 CBBP3BAHE HA MalLMHaTa.
¢ HenpaBMNHOTO OKabensBaHe UK HEU3NPABEH LLENCEN UM KOHTAKT MOXKe [a AoBeje A0
noxap.
e MawwuHaTa TpsAbBa Aa ce MHCTaAMpPa Ha CTabuaHa HexNb3ralla ce XOPM30HTa/IHA OCHOBA, Ha
pascToAHWe Hai-manko 100 mm oT cTeHM, pamnu, cTbnana u apyro obopyasaHe. MawwuHaTta
He TpA6Ba Aa ce UHcTannpa 61130 40 MUBKU U YMUBANHULLM U APYTO FOTBAPCKO
obopyagaHe.
* Mpepm Aa n3nonseaTe NPOAYKTa 33 MbPBU MbT, NPeMaxHeTe BCUYKM ONMaKOBbYHMU
maTtepuanmn, bpoLuypu, HaMIOHOBU TOPOUYKM U AP. OT NOBBPXHOCTTA MY.
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¢ He no3BonABanTe Ha NepPCcoHas, KOMTO He e 3aN03HaT C TOBa PbKOBOACTBO M HE € MOoAYYUN
WMHCTPYKTaX 33 6e3onacHocT, Aa paboTu c MallKnHaTa, Tbi KaTo TOBa MOXKe Aa AoBeje [0
HapaHABaHe UAN CMBPT.

* MpeanpvemeTte MepKM 3a 3alLMTa Ha MallMHATA OT AbXKA M BAara.

3. MEPKM 3A BE3OMACHOCT
e BHumaHue! ToBa o6opyaBaHe MOXKe Aa ce eKCnioaTupa camo csief, NpoyYMTaHe Ha ToBa
PbHKOBOACTBO 3a KCNA0aTauuMa U NpeMUHABaAHEe Ha MHCTPYKTaXK 3a 6e3onacHocCT.
¢ [lo Bpeme Ha MHCTaNaLumaA, NOArOTOBKA 3a eKCn/oaTaumsa, NoAApbXKKa U PEMOHT, OCBEH
Cna3BaHEeTOo Ha M3NCKBaHWUATA 3a 6€30NacHOCT, U3/10’KEHU B TOBA PbKOBOACTBO, €
HeobX0AMMO CTPUMKTHO CrMa3BaHe Ha KOZeKca 33 6e30MacHOCT, MPOTUBONOXKAPHU U CaHUTapHU
pa3nopenbu B CbOTBETCTBUE C pa3nopeaduTe Ha CTpaHaTa, KbAETO Ce eKCMNI0aTUPa TOBa
YCTPOMCTBO.
e [IpbKTEe MalUMHATA Aasedy OT Aocera Ha Aeua.
* He ocTaBsiiTe malunHaTa BKIoYeHa 6e3 Haa3op.
* He goKocBaliTe BbTpeLlIHUTE NOBbPXHOCTM HA MallMHaTa C ro/in pble No Bpeme Ha paborTa,
TbW KaTo NOBBbPXHOCTUTE MOFaT Aa CTaHAT MHOTO ropeLLu.
¢ He noctaBaiiTe HUKaKBU NpeaMETM Ha Bbpxa, 0CO6eHO No Bpeme Ha paboTa.
¢ He apbiKTe 3anaiMmu npeameTv B HerocpeacTBeHa 61M30CT 40 MalKnHaTa.
* o Bpeme Ha CbXpaHeHME Ha MallMHaTa TemMrnepaTypaTa Ha OKoJIHATa cpesa TpAbea aa
6bae nog 45°C, BnaxHocTTa He TpAbBa Aa npesuwasa 90%.
* KoraTo He ce 13Mn0/3Ba WM ce M3MNoa3Ba Npu HebnaronpmuaTHM aTMochepHU ycnosus,
M3K/oYeTe MallMHaTa OT 3aXpPaHBaHETO, 3a A4a NPeAoTBPaTUTE 3/10MONYKMU.
e CTporo e 3abpaHeHO Aa ce Mm1e MallMHaTa C OTBOPEH M3TOYHUK Ha Boaa. HecnassaHeTto Ha
TOBa NPaBW/I0 MOXKe Aa A0Be/ie A0 NoBpeaa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXKHO daTanHo
HapaHsBaHe. He No3Bo/IABaNTe BOAA Aa NoMagHe BbPXy KOHTAKTa M Ktova.
e [lpean mmeHe, PEMOHT UM MeCTEHE Ha MallMHaTa, MbPBO M3BAAETE LLENCeNa OT KOHTaKTa.
¢ AKo 3abenexkunTe noBpesa Ha 3axpaHBalLma Kaben, 3ameHeTe ro HezabaBHoO. B npoTueeH
CNy4yali TOBa MOXKe Ja foBese A0 TOKOB yaap Uau noxap.
* He noKocBaliTe 3axpaHBalma Kaben C MOKpPY pble, MHaye MoXKe Ja NPUUMHUTE TOKOB yaap.
¢ [loaapbrKKa UM PEMOHT € paspeLleH caMo c/ief U3KAYBaHE Ha MaluMHaTa OT
3axpaHBaHeTO.
¢ He foKoCBaliTe K/to4a UK Lerncesna C MOKpU pble.
¢ He mecTeTe maluMHaTa No Bpeme Ha HelHaTa paboTa.
* Mpu N3KAOYBaAHE Ha 3aXPaHBAHETO He AbpnanTe Kabesa, BUHArM XBaHeTe Liencena.
e MawuHaTa He e NpeAHa3HayYeHa 3a M3MoA3BaHe OT Aeua, LA ¢ HamaneHn GUsnYecku,
YMCTBEHW AN NCUXMYECKN CMOCOOHOCTK, KAaKTO M OT LA 6e3 ONUT U CbOTBETHWU 3HAHUA.
M3KntoueHme ce AoNyCKa B CAyYal Ha MHCNEKLUA UAM MHCTPYKTAX OT InLe, OTTOBOPHO 3a
TAXHaATa 6e30MacHoCT.

EkcnnoartauunaTta e 3abpaHeHa:

- B C/lyYall Ha HenpaswuiHa paboTa Ha MallnHaTa;

- aKo e NoBpeAeHa UK NaaHanNa;

- aKO 3axpaHBalLMAT Kaben MK LWenceasbT e NoBpeseH.
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4. MNPOLUEAYPA 3A EKCN/TIOATALMA
e MawwuHaTa e NnpefHa3HayYeHa 3a NOKa3BaHe Ha NuUa U NoAAbPMKAHETO 1 ToNNa.
¢ 3abpaHeHo e fga ce NOCTaBAT 3aMaj MMM U B3PMBOOMAaCHUW BELLLECTBa B BUTPUHATA-
3atonauTten: etep, 6eH3UH, aIKOXON, NEMNUIO U Ap.
¢ MaKcMManHOTO HaTOBapBaHe Ha BCUYKM padToBe He TpAabBa aa npesuwana 5 kg.
¢ He ce npenopbyBa Aa ce HAacTpoliBa paboTHaTa TemnepaTypa Ha BUTPUHATA-3aTONAMTEN HA4
70°C.
¢ He e paspelleHo fa ce NOCTaBAT OX/AAEHM U 3aMPa3eHU NPOLAYKTU BbB BUTPUHATa-
3aTonauTen. MocTassaiTe XpaHa, KOATO MMa NOHe CTaliHa TeMnepaTypa.
* He oCcTaBAnNTe BPaTUYKUTE HA BUTPMHATA-3aTONINTEI OTBOPEHU; ONUTANTE Ce Aa m
0TBapATE NO-PAAKO, Tbil KATO TOBA MOKE Aa HAPYLIKN PeXMMa Ha CbXPaHEHWE Ha NPOAYKTUTE.
* 13n0/13BaiTe CbOTBETHUA K/IOY 3a BK/IOYBaHe/U3K/IOYBaHe, 3a 4a BKAOUUTE
OCBET/IEHUETO.
¢ Mpu BMCOKA BNAXKHOCT HA OKOJ/IHATa cpesa MOXKe Aa Bb3HMKHE KOHAEH3auua Ha BAara no
BbHLUIHWTE CTEHWN HA BUTPUHATA-3aToNAnTeN. KOHAEH3aTbT MOXKE A3 Ce OTCTPaHM CbC CyXa
rbb6a unam Kbpna.

KoHTponeH naHen

1. Knoy 3a ocseTneHue (BkatoueHo / 4. MHAMKaTop 3a oTonneHue

N3KH0YEHO)

2. MNpeBKAtoYBaTEN 32 BbpPTEHE 5. PaboTeH TepmocTaT (TemnepaTypanHcTanaumns
(BkNKOYEHO/M3KAKOUEHO) )

3. lnaseH npeBKAtOYBaTEN

(skNt04EHO/M3KAKOUYEHO)

MocnepoBatenHoct Ha pa6oTa

Ctbnka 1 CBbpKeTe BUTPUHHATA HArpABaLlia Kamepa KbM efleKTpuYeckaTa MmpesKa.

CTbnKa 2 BKntoyeTe BUTPUMHHATA HarpsABalla Kamepa Ypes NpeBKAoYBaTe N 3a 3aXpaHBaHe
(3).

CtbnKa 3 3agaitTe HeobxoanmaTta TemnepaTypa Ypes KonyeTo Ha paboTHUs TepmocTarT (5).
3agageHaTa TemnepaTypa e ce NoA4bpiKa aBTOMATMYHO, Taka ye npeaynpeauTesnHara
Namnuuka (4), KoaTo 03Ha4YaBa HarpaBaHe, NEPUMOAMNYHO e CBETBA U LLLe M3racsa.

Crbnka 4 Cnep KaTo BUTPMHHATA HarpABalla Kamepa AOCTUrHe 3a4ageHaTa TemnepaTypa,
3apegeTe NPoAyKTUTE B Kamepara.
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Ctbnka 5 Npu Heo6X0AMMOCT BK/IOYETE OCBETNEHMETO YpE3 NPEBK/IOYBATENSA 33 OCBET/IEHME
(1) v 3aBBpTETE padTOBETE UpE3 NPEBKAOYBATENA 33 BbPTEHE (2).
CTbnKa 6 3a fa M3KAYMTE MallMHaTa, 3aBbpTeTe paboTHUA TepmocTaTt (5) 40 MUHMManHaTa
CTOMHOCT, KaKTO U1 BCUYKM NpeBKatouBaTenu (1, 2, 3) B nosnuma OFF u A paskayeTe oT
3axpaHBaHeTo.

5. NOAAPBXKA UTPUXKU
* BcrUKM feMHOCTU No NoAAPBKKA U cepBU3MpaHe TPAbBa Aa Ce N3BbPLUBAT C/ies,
0b6e3ToKABaHe HAa MallMHaTa.
® BbTpelwHMTe NOBBPXHOCTM Ha MallMHaTa TpPAOBA 43 Ce NoYUCTBAT PeAOBHO. 3a NoYncTBaHe
Ha 0bopyaBaHETO OTBBLTPE M OTBBH MOXKETE A3 M3MoN3BaTe NoayBAaXKHa rbba MAK NamyyHu
OTNaAbLM, HAaBNAXKHEHM CbC CanyHeHa Boa.
¢ He e n03B0/1IeHO Aa ce U3noa3BaT abpasnBHM MaTepuann, MeTANHU MU U YETKM,
NPo60oXAaLLM U peXKeLLm NPeaMeTHU, arPeCMBHU U CbAbPXKALLM XI0P MOYMUCTBALLM NpenapaTy,
6€eH3MH, KNCEeNIMHM,0CHOBW U Pa3TBOPUTE/IM 32 MOYMUCTBaHE Ha obopyBaHeTO.
* 3a ga npefoTBPaTUTE 06PaA3yBAHETO Ha NAECEH U HEMPUATHU MUPU3MU, OCTaBETE BpaTaTa
NnoJlyOTBOPEHa, 3a 4@ U3CbXHE HAaMb/IHO KameparTa.
¢ MOYNCTBAHETO HA MalUMHATa C OTKPUT M3TOUYHMK HA BOAA, KAKTO M C MaLUMHK 33 NapHO
MueHe/CTpYMHO MueHe e 3abpaHeHo.
¢ AKo 0bopyABaHeTO HAMa Aa ce M3M0/13Ba AbAro Bpeme (yMKeHAW, NPasHULM U T.H.), e
HeobxoaMMO Aa NPeKbCHETe 3aXpaHBaHETO M 4a NOYUCTUTE OCHOBHO 06opyaBaHeTo.

6. NOAAPBLIKKA UPEMOHT
BHUMAHUE: NOOAPBAKKATA U PEMOHTBT TPABBA JA CE U3BBPLUBAT MNMPU HANBJTHO
MPEKbCHATO 3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOAHWA MPEBK/TIOYBATE/T B MO3NLNA
"OFF" N PASKAYBAHE HA LLIEMNCEJ/IA OT KOHTAKTA.

MatunHaTta TpabBa Aa ce noAAbpKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE JOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbJeTO Ce M3N0/3Ba Ta3n malumHa. CNUCbKBLT ¢ paboTu, NnpeacTaseHu B TO3U
HapbYHUK, UMa NpenopbYUTENEH XapaKTep.

Mo BpemMe Ha NoaApbIKKaTa U3BbLPLLETE ClegHUTe paboTu:

¢ [poBeAeTe MHCTPYKTaXK W TECT 3a 3HAHUA Ha NpaBWaaTa 3a eKCnioaTaLmMa Ha NnepcoHana,
paboTeLy ¢ MalwmHarTa.

« [poBeaeTe aHKeTa cpea nepcoHana, paborel c MallnHaTa, 3a Aa uaeHTubumumpare
HexapakTepHa paboTa Ha malliMHaTa.

¢ [poBepeTe CbCTOAHMETO Ha MalliMHaTa BU3yasHo.

¢ [poBepeTe 3a Oro/IeHN NPOBOAHMLM.

e [poBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMuUTeIHaTa IMHNA U 3a3eMUTeNHaTa Bepura Ha
camaTta MalluHa (oT 3a3emuUTeNHaTa ckoba A0 AOCTbMHUTE METaIHM YacTU — UMMNEeAaHCLT
TpsbBa ga 6bae He noseye ot 0.10hm).

¢ 3aTerHeTe 3paBo TOKOMPOBOAALLMTE KOHTaKTHM rPynu, CeH3opuTe,
peneTtata/KoHTaKTOpUTE, BAOKMpPALLUTE MUKPOMPEBKIOYBATENM, TEPMUYHATA/TOKOBA 3allMTa
W APYrvM enemeHTU 3a aBapunHO U3KIYBaHe, HarpeBaTe/IHUTE eNeMEeHTU, CUTHaHNUTE
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OUTUHIU, 0BNLLOBKUTE, KPENEKHUTE eNIeMEHTU, ABUNKELIMUTE Ce Bb3/IM Ha MallMHaTa (ako
MMa Takuga).

MawwmHaTa TpabBa Aa ce peMOHTUPa OT KBAaMPULMPAH TEXHUYECKU NEepCOoHan.
MpoMeHAHETO Ha KOHCTPYKLMATA HA MalUMHaTa e 3abpaHeHo.

B cnyyait Ha HeHopmasiHa paboTa Ha MallMHaTa, Pa3IMyHA OT HOpMasHaTa, e Heobxoaumo aa
06e3TOKABaTE MALUMHATA Ypes 3aBbPTAHE Ha BXOAHMA NpeBKatoYBaTen B no3numa OFF nau
pa3KayBaHe Ha LWencena oT KOHTaKTa, 6/10KMpaHe Ha AOCTbMA 40 BOAA (aKO MMa TaKbB) U
KOHTAKT CbC CEPBU3HUA OTAEN.

CTporo e 3abpaHeHo Aa ce eKcnioaTMpa MallnHaTa, 3a KOATO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot MNpogasaya u NMponssBoauTeNnsa He MOXKE [ Ce U3MCKBA Aa KOMMEHCUPAT NPeKn uan
KOCBEHM LLEeTH, KOMTO MOraT i@ Bb3HMKHAT OT 3/10M0JyKa UM NPU eKcnioaTauma Ha
pedeKTHa malumHa.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. U3XBbPNAHE
¢ Tasu MalMHa MOKe A3 ce TPAHCMOoPTMPA C BCAKAKBB BUA, TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTenHuTe eTUKETU Ha KOHTEeMHepa, KaKTo 1 ¢ AeicTBaluTe npasunna 3a
onpegeneHns BUA TPaHCMOPT.
¢ 1o Bpeme Ha TOBapeHe W TpaHCMopTMpaHe malmnHaTa He TpabBa Ja ce obpblia n ga ce
noanara Ha ygapu. lMpemecTtBaiite TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP NO HAKNIOHEHA NOBBLPXHOCT,
cnasBaliku M3nckBaHuaATa "BPBX" npu HakNoH He noseye oT 15%.
¢ TpaHcNoOpPTMpPaHETO Ha MallMHATa MO Xene3onbTeH U aBTOMOBMAEH TpaHCNopT Tpabea Aa ce
OCbLLLECTBABA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
e Cnep, TpaHcnopTMpaHe MawmuHaTa TpAabsa Aa 6bae dyHKUMOHANHA U HenoBpeaeHa.
¢ MalumnHaTa TpabBa fa ce cbxpaHABa B TPAHCMOPTHATa ONAKOBKa B CKNaf0Be, KOUTO
OCUrypABAaT 3allMTa CpeLly Bb3AeNCTBMETO Ha BaNeXM U MeXaHUYHU NoBpeay.
¢ /3bArealiTe pas3knalaHe Ha MallnHaTa.
® He cbxpaHABalTe MmalwnHATa obbpHaTa.

Cnep npeKkpataABaHe Ha €KCMJ/10ATaLMATA HAa MalLKHATa, cnea n3TMYyaHe Ha YyCTaHOBEHMA
eKCcnaioaTaunoHeH CpoK, ekcnaoaTupallata opraHn3auma TpH6Ba Aa A npegage Ha 1MUeTo,
OTroBOPHO 3a U3XBBPNAAHETO.

MawmnHaTa TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpPaAa cnopen O6LLI,VITe npasuna 3a npepa60TKa Ha BTOPUYHU
CypOBUHU B CbOTBETCTBUE C PErMamMeHTUTE Ha CTPaHaTa, KbAETO MallMHaTa Ce U3XBBPAA.
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1. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model HKN-D32
Parametri napajanja 220-240V / 50 Hz
Snaga, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Broj polica, kom 5

Rotacija polica da

Precnik police, mm 320

Ukupne dimenzije, mm 490x490x810
TezZina, kg 15

Proizvodac zadrzava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi bez
menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad treba da budu izvedeni od strane odgovarajuce
kvalifikovanog i ovlas¢enog osoblja u skladu sa propisima zemlje gde se ova masina koristi.
¢ Uredaj nije namenjen za instalaciju i rad napolju. Tokom rada masine, temperatura
okruZenja ne treba da prelazi 15-35°C, vlaznost ne treba da prelazi 90%.
* Proverite da mreZzni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim ocenama snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da budu locirani u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu
ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i ima pouzdanu
uzemljenu konekciju.
¢ Elektri¢ne instalacije treba da odgovaraju nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Prilikom transporta masine, pricvric¢ivanje delova, elektri¢ne konekcije i pokretni mehanizmi
mogu se opustiti, tako da treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.
* Ne dozvoljavajte da kabl bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji moze da vrsi
pritisak i oSteti kabl za napajanje. Ne savijajte ili ne zapetljajte kabl.
* Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
* Neispravno oZicavanje ili neispravan utikac ili uticnica mogu dovesti do pozara.
¢ Masina treba da bude instalirana na stabilnoj anti-kliznoj horizontalnoj osnovi, na rastojanju
od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana blizu sudopera i jedinica za sudove ili druge opreme za kuvanje.
e Pre prvog koris¢enja proizvoda, uklonite sav materijal za pakovanje, brosure, plasti¢ne kese,
itd. sa njegove povrsine.
* Ne dozvoljavajte osoblju koje nije upoznato sa ovim priru¢nikom i nije proslo bezbednosni
brifing da upravlja masinom, jer to moZe dovesti do povrede ili smrti.
* Preduzeti mere za zastitu masine od kise i vlage.

3. BEZBEDNOSNE MERE OPREZA

® Paznja! Ova oprema moze biti upravljana tek nakon ¢itanja ovog priruc¢nika za rad i
prolaska kroz bezbednosni brifing.
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* Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva izloZenih u ovom priru¢niku, neophodno je striktno postovati bezbednosni kodeks,
protivpoZarne i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje gde se ova jedinica koristi.

e Drzite masinu van dosega dece.

¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.

¢ Ne dodirujte unutradnje povrsine masine golim rukama tokom rada, jer povrSine mogu
postati veoma vrude.

¢ Ne stavljajte nikakve predmete na vrh, posebno tokom rada.

¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.

* Tokom skladistenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 90%.

¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz izvora
napajanja da biste sprecili nesrece.

¢ Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila
moZe dovesti do osStecenja opreme i mogucée smrtonosne povrede. Ne dozvoljavajte vodi da
dode do uticnice i prekidaca.

® Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.

¢ Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmabh. Inace, moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.

¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inae moze dovesti do strujnog udara.

e OdrZavanje ili popravka je dozvoljena tek nakon isklju€ivanja masine iz izvora napajanja.

¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.

e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek hvatajte utikac.

¢ Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, lica sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao i od strane lica bez iskustva i odgovarajuéeg znanja. lzuzetak
je dozvoljen u sluéaju nadzora ili brifinga od strane lica odgovornog za njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecenaiili pala;

- ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. PROCEDURA RADA
e Masina je dizajnirana za prikazivanje pice i odrzavanje tople.
e Zabranjeno je stavljati zapaljive i eksplozivne supstance u vitrin: etar, benzin, alkohol, lep,
itd.
¢ Maksimalno opterecenje svih polica ne treba da prelazi 5 kg.
¢ Ne preporucuje se podesavanje radne temperature vitrine iznad 70°C.
¢ Nije dozvoljeno stavljanje ohladenih i smrznutih proizvoda u vitrinu. Staviti hranu koja ima
najmanje sobnu temperaturu.
¢ Ne ostavljajte vrata vitrine otvorena; pokusajte da ih otvarate rede, jer to moze narusiti
rezim cuvanja proizvoda.
» Koristite odgovarajuci on/off prekidac za ukljucivanje osvetljenja.
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e Pri visokoj vlaznosti okruZenja, moze doci do kondenzacije vlage na spoljasnjim zidovima
vitrine. Kondenzat se moze ukloniti suvim sunderom ili krpom.

Kontrolna tabla

1. Prekidac osvetljenja (on / off) 4. Indikator grejanja

2. Preklopni prekidac za rotaciju 5. Radni termostat (temperatura instalacije )
(ukljuéeno/isklju¢eno)

3. Glavni prekidac

(ukljuéeno/iskljuéeno)

Redosled rada

Korak 1 Prikljuciti vitrinsko grejalo na elektricnu mrezu.

Korak 2 Ukljuciti vitrinsko grejalo pomocu prekidaca napajanja (3).

Korak 3 Podesiti potrebnu temperaturu pomoéu dugmeta radnog termostata (5). Podesena
temperatura ée se automatski odrzavati, tako da ¢e se signalna lampica (4), koja oznacava
grejanje, povremeno ukljucivati i iskljucivati.

Korak 4 Nakon Sto vitrinsko grejalo dostigne podesenu temperaturu, staviti proizvode u
komoru.

Korak 5 Ako je potrebno, ukljuditi osvetljenje pomocu prekidaca za osvetljenje (1) i rotirati
police pomocu prekidaca za rotaciju (2).

Korak 6 Da biste iskljucili masinu, okrenite radni termostat (5) na minimalnu vrednost, kao i
sve prekidace (1, 2, 3) u OFF polozaj i iskljucite je iz napajanja.

5. ODRZAVANIJE | NEGA
e Svi radovi na odrZavanju i servisiranju moraju se obavljati nakon isklju¢ivanja napajanja
masine.
e Unutrasnje povrsine masine treba redovno Cistiti. Za ¢iS¢enje opreme iznutra i spolja,
mozete koristiti poluvlaznu sunder ili pamucnu krpu navlazenu sapunjom vodom.
* Nije dozvoljeno koristiti abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke, probijuce i seCuce
objekte, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline, alkalne supstance i
rastvarice za CiS¢enje opreme.
* Da se spreci nastanak plesni i neprijatnih mirisa, ostavite vrata poluotvorena da komora
potpuno osusi.
e Zabranjeno je ¢is¢enje masine otvorenim izvorom vode, kao i masinama za pranje
parom/mlazno pranje.
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¢ Ako se oprema nece koristiti duze vreme (vikendi, praznici, itd.), potrebno je iskljuciti
napajanje i temeljno ocistiti opremu.

6. ODRZAVANIE | POPRAVKA
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVKA TREBA DA SE OBAVLIA SA POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ISKLUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora biti odrZzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova prikazana u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.
Tokom odrzavanija, izvrsiti sledece radove:

* Sprovedite instruktazZ i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

* Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristicno
funkcionisanje masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

¢ Proverite da li ima otkrivenih Zica.

¢ Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova — impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnuti grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopke, termic¢ku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, pric¢vrscivace, pokretne sklopove masine (ako ih ima).

Masinu mora popravljati kvalifikovano tehnicko osoblje.

Zabranjeno je menjanje konstrukcije masine.

U slucaju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je iskljuiti napajanje
blokirati pristup vodi (ako ga ima) i kontaktirati servisni odsek.

Strogo je zabranjeno rukovanje masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece traziti da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati od nesrece ili pri rukovanju neispravnom masinom.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE
¢ Ova masina se moze transportovati bilo kojim vidom transporta u skladu sa upozoravajuc¢im
etiketama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZze za odredeni vid transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina se ne sme prevrtati i izlagati udarima. Pomerajte
transportni kontejner po nagnuto povrsini, postujuci zahteve "GORE" pri nagibu od ne vise od
15%.
¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neosStecena.
e Masina mora biti skladistena u transportnoj ambalazi u magacinima koji pruzaju zastitu od
dejstva padavina i mehanickih ostecenja.
¢ Izbegavajte tresenje masine.
¢ Ne skladistiti masinu naopako.
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Nakon prestanka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, operativna
organizacija mora je predati licu odgovornom za odlaganje.
Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Model HKN-D32
Parametri napajanja 220-240V / 50 Hz
Snaga, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Broj polica, kom 5

Rotacija polica da

Promjer police, mm 320

Ukupne dimenzije, mm 490x490x810
Masa, kg 15

Proizvodac zadrZava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
Pozor! Svi instalacijski i pustanje u pogon trebaju biti provedeni od strane kvalificirane i
ovlastene osobe u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.
¢ Uredaj nije namijenjen za instalaciju i rad na otvorenom. Tijekom rada stroja, temperatura
okoline ne smije prelaziti 15-35°C, vlainost ne smije prelaziti 90%.
¢ Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i provjerite da odgovaraju njihovoj snazi i karakteristikama.
e Zastitni uredaji trebaju se nalaziti u neposrednoj blizini stroja ili u razdjeljnoj ploci ako je
direktno dostupna. Uti¢nica treba zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu uzemljenu
vezu.
e Elektricno ozi¢avanje treba biti u skladu s nazivnom snagom stroja. Neuskladenost moze
rezultirati pozarom.
e Pri transportu stroja, pri¢vrséivanje dijelova, elektri¢ni spojevi i pokretni mehanizmi mogu se
olabaviti, stoga ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.
¢ Ne dopustite da se kabel postavi izmedu objekata i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti kabel za napajanje. Ne savijajte ili ne zaplicite kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za povezivanje stroja.
* Neproper ozicavanje ili neispravan utikac ili utiCnica mogu rezultirati pozarom.
e Stroj treba biti instaliran na stabilnu protuzkliznu horizontalnu podlogu, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj ne smije biti instaliran
blizu spremnika za pranje i jedinica za sudopere ili druge kuhinjske opreme.
e Prije prve uporabe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosSure, plasti¢ne
vrecice itd. s njegove povrsine.
¢ Ne dopustite osoblju koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i nije proslo sigurnosni briefing
da upravlja strojem, jer to moze rezultirati ozljedom ili smrti.
e Poduzmite mjere za zastitu stroja od kise i vlage.

3. SIGURNOSNE MJERE OPREZA

® Pozor! Ovom opremom moze upravljati samo nakon ¢itanja ovog priruc¢nika za rad i
prolaska sigurnosnog briefinga.
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e Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, osim uskladivanja sa
sigurnosnim zahtjevima navedenim u ovom prirucniku, potrebno je strogo se pridrzavati
sigurnosnog kodeksa, protupozarne sigurnosti i sanitarnih propisa u skladu s propisima zemlje
gdje se ovaj uredaj koristi.
e Drzite stroj van dosega djece.
¢ Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.
¢ Ne dodirujte unutrasnje povrsine stroja golim rukama tijekom rada, jer povrSine mogu
postati vrlo vruce.
* Ne stavljajte nikakve objekte na vrh, posebno tijekom rada.
* Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
e Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 90%.
e Kada se ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj od izvora
napajanja da biste sprijecili nesrece.
* Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moze
rezultirati osStecenjem opreme i moguce smrtnom ozljedom. Ne dopustite vodi da dode na
uticnicu i prekidac.
* Prije pranja, popravke ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primijetite oStecenje na kabelu za napajanje, zamijenite ga odmah. Inace, to moze
rezultirati strujnim udarom ili pozarom.
* Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, inace moZze doci do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravka dozvolje se samo nakon odspajanja stroja od izvora napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom njegovog rada.
* Prilikom odspajanja napajanja, ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.
¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka
je dozvoljena u slucaju nadzora ili briefinga od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili pao;

- ako je kabel za napajanje ili utikac¢ ostecen.

4. POSTUPAK RADA
e Stroj je dizajniran za prikazivanje pizze i drzanje je toplom.
¢ Zabranjeno je stavljanje zapaljivih i eksplozivnih tvari u display warmer: eter, benzin,
alkohol, ljepilo, itd.
* Najveci teret svih polica ne smije prelaziti 5 kg.
* Ne preporucuje se postavljanje radne temperature display warmera iznad 70°C.
* Nije dozvoljeno stavljanje ohladenih i smrznutih proizvoda u display warmer. Stavite hranu
koja ima najmanje sobnu temperaturu.
* Ne ostavljajte vrata display warmera otvorena; pokusajte ih otvarati rjede, jer to moze
poremetiti reZzim skladiStenja proizvoda.
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 Koristite odgovarajuci on/off prekida¢ da ukljudite osvjetljenje.

o Pri velikoj vlaznosti okoline, kondenzacija vlage moze se pojaviti na vanjskim zidovima
display warmera. Kondenzat se moze ukloniti suhom spuzvom ili krpom.

Kontrolna ploca

1. Prekida¢ osvjetljenja (on / off) 4. Indikator grijanja

2. Prekidac rotacije 5. Radni termostat (temperatura instalacije )
(ukljuéeno/isklju¢eno)

3. Mrezni prekidac

(uklju€eno/iskljuc¢eno)

Redoslijed rada

Korak 1 Prikljucite vitrin grija¢ na mreZno napajanje.

Korak 2 Ukljudite vitrin grija¢ pomocu prekidaca za napajanje (3).

Korak 3 Postavite potrebnu temperaturu pomocu gumba radnog termostata (5). Postavljena
temperatura ¢e se odrzavati automatski, tako da ¢e se lampica upozorenja (4), koja oznacava
zagrijavanje, povremeno upaliti i ugasiti.

Korak 4 Nakon sto vitrin grijac dosegne unaprijed postavljenu temperaturu, stavite proizvode
u komoru.

Korak 5 Ako je potrebno, ukljucite osvjetljenje pomocu prekidaca za osvjetljenje (1) i rotirajte
police pomocu prekidaca za rotaciju (2).

Korak 6 Za iskljuivanje uredaja, okrenite radni termostat (5) na minimalnu vrijednost, kao i
sve prekidace (1, 2, 3) u OFF poloZaj i odspojite ga s napajanja.

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
¢ Svi radovi odrZavanja i servisa moraju se izvrsiti nakon isklju¢ivanja napajanja uredaja.
e Unutarnje povrsine uredaja trebaju se redovito Cistiti. Za ¢iS¢enje opreme iznutra i izvana
moZzete koristiti polusuhu spuzvu ili pamucni otpad navlazen sapunjavom vodom.
¢ Nije dozvoljeno koristiti abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke, predmete za
probadanje i rezanje, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze klor, benzin, kiseline, luZine i
otapala za CiS¢enje opreme.
e Za sprjecavanje stvaranja plijesni i neugodnih mirisa, ostavite vrata odskrinuta da se komora
potpuno osusi.
e Zabranjeno je ¢is¢enje uredaja otvorenim izvorom vode, kao i parnim/mlaznim uredajima za
pranje.
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* Ako se oprema nece dugo koristiti (vikendi, praznici, itd.), potrebno je odspojiti napajanje i
temeljito ocistiti opremu.

6. ODRZAVANIE | POPRAVAK
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI UZ POTPUNO ODSPOJEN DOVOD
NAPAJANJA POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ODVAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Uredaj se mora odrzavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj uredaj
koristi. Popis radova prikazan u ovom priru¢niku savjetodavne je prirode.

Tijekom odrzavanja izvrsite sljedeée radove:

* Provedite briefing i test znanja pravila rada osoblja koje radi s uredajem.

* Provedite anketu osoblja koje radi s uredajem kako biste identificirali nekarakteristi¢an rad
uredaja.

* Provjerite stanje uredaja vizualno.

* Provjerite ima li otkrivenih Zica.

* Provjerite kontinuitet uzemljene linije i uzemljenog kruga samog uredaja (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite skupine kontakata koji provode struju, senzore, releje/kontaktore,
blokadne mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljuéivanje,
grijace, signalne armature, obloge, spojne elemente, pokretne jedinice uredaja (ako postoje).

Uredaj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna uredaja je zabranjeno.

U slu¢aju nenormalnog rada uredaja, drugacijeg od normalnog, potrebno je iskljuciti
napajanje uredaja okretanjem ulaznog prekidac¢a u OFF polozaj ili odvajanjem utikaca iz
uticnice, blokirati pristup vodi (ako postoji) i obratiti se servisnom odjelu.

Strogo je zabranjeno koristiti uredaj za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece zahtijevati nadoknada izravne ili neizravne Stete koja bi
mogla nastati uslijed nesrece ili pri radu neispravnog uredaja.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
¢ Ovaj se uredaj moZze transportirati bilo kojim vidom transporta u skladu s oznakama
upozorenja na kontejneru, kao i s pravilima koja su na snazi za odredeni vid transporta.
e Tijekom utovara i transporta, uredaj se ne smije prevrnuti i podvrgnuti udarcima. Pomicite
transportni kontejner po nagnutoj povrsini, postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne veéem od
15%.
* Transport uredaja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta uredaj mora biti funkcionalan i neoStecéen.
¢ Uredaj se mora skladistiti u transportnom pakovanju u skladistima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih ostecenja.
¢ Izbjegavajte tresenje uredaja.
* Ne skladistite uredaj naopako.
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Nakon zavrsetka rada uredaja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Uredaj se mora zbrinuti prema opcim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se uredaj zbrinjavaju.
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1. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Model HKN-D32
Parametri napajanja 220-240V / 50 Hz
Moc¢, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Stevilo polic, kos 5

Rotacija polic da

Premer police, mm 320

Skupne dimenzije, mm 490x490x810
Teza, kg 15

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljSanje
delovanja, ne da bi spremenil tehnicne specifikacije.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZA DELO
Pozor! Vsa namestitev in uvedba v obratovanje morajo biti izvedena s strani ustrezno
usposobljenih in pooblascenih oseb v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.
¢ Naprava ni namenjena za namestitev in obratovanje na prostem. Med obratovanjem stroja
temperatura okolja ne sme preseci 15-35°C, vlaznost ne sme preseci 90%.
* Prepricajte se, da se omreZna napetost ujema z obratovalno napetostjo stroja, preverite
namestitev zas¢itnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo njihovim ocenjevanim mocem in
karakteristikam.
¢ Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ce
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.
¢ Elektricne napeljave morajo ustrezati nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzrodi
pozar.
e Pri transportu stroja se lahko pritrditev delov, elektricne povezave in premi¢ni mehanizmi
zrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.
* Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko izvaja pritisk in
poskoduje napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.
® Za povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.
¢ Nepravilna napeljava ali okvarjen vtic¢ ali vti€nica lahko povzroci pozar.
e Stroj mora biti namescen na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji vsaj 100 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v bliZini pralno korit in
pomivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.
e Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine ves material za embalaZo, brosure,
plasti¢ne vrecke itd.
* Ne dovolite osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo varnostnega briefinga,
da upravlja stroj, ker to lahko povzroci poskodbe ali smrt.
* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI
® Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po branju tega obratovalnega prirocnika in
opravljenem varnostnem briefingu.
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e Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrzevanje in popravilo je poleg spostovanja
varnostnih zahtev, navedenih v tem prirocniku, potrebno striktno spostovanje varnostnega
kodeksa, pozarne varnosti in sanitarnih predpisov v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota
obratuje.

¢ Hranite stroj zunaj dosega otrok.

¢ Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.

* Med obratovanjem se ne dotikajte notranjih povrsin stroja z golimi rokami, ker se lahko
povrsine zelo segrejejo.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh, posebno med obratovanjem.

¢\ neposredni blizini stroja ne hranite vnetljivih predmetov.

¢ Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaznost ne sme preseci
90%.

¢ Kadar se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj od
vira napajanja, da preprecite nesrece.

e Striktno je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbo opreme in morda smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na vti¢nico
in stikalo.

¢ Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vti¢nice.

« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, ker lahko povzroci elektri¢ni udar.

¢ \Vzdrzevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja od vira napajanja.

* Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

* Med obratovanjem ne premikajte stroja.

e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.

e Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi fizi€nimi, duSevnimi ali mentalnimi
sposobnostmi, kakor tudi oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v
primeru nadzora ali briefinga s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;

- e je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. POSTOPEK OBRATOVANIJA
¢ Stroj je namenjen prikazovanju pice in ohranjanju njene toplote.
¢ Prepovedano je v prikazno omarico postavljati vnetljive in eksplozivne snovi: eter, bencin,
alkohol, lepilo itd.
* Najvecja obremenitev vseh polic ne sme preseci 5 kg.
¢ Ni priporocljivo nastaviti obratovalne temperature prikazne omarice nad 70°C.
¢ Ni dovoljeno v prikazno omarico postavljati ohlajenih in zamrznjenih izdelkov. Postavite
hrano, ki ima vsaj sobno temperaturo.
¢ Ne puscajte vrat prikazne omarice odprtih; poskusajte jih odpirati manj pogosto, ker to
lahko motiti rezim shranjevanja izdelkov.
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e Za vklop osvetlitve uporabite ustrezno stikalo za vklop/izklop.
e Pri visoki vlaznosti okolja se lahko na zunanjih stenah prikazne omarice pojavi kondenzacija
vlage. Kondenzat lahko odstranite s suho gobo ali krpo.

Kontrolni panel

1. Stikalo za osvetlitev (vklop / izklop) 4. Indikator gretja

2. Preklopno stikalo za rotacijo 5. Delovni termostat (temperatura namestitve )
(vklop/izklop)

3. Glavno stikalo (vklop/izklop)

Zaporedje dela
Korak 1 Prikljucite ogrevalnik vitrine na elektricno omreZje.

Korak 2 Vklopite ogrevalnik vitrine z uporabo glavnega stikala (3).

Korak 3 Nastavite zahtevano temperaturo z gumbom delovnega termostata (5). Nastavljena
temperatura se bo ohranjala samodejno, zato se bo opozorilna lucka (4), ki pomeni ogrevanje,
obcasno vklopila in ugasnila.

Korak 4 Ko ogrevalnik vitrine doseZe nastavljeno temperaturo, nalozite izdelke v komoro.
Korak 5 Po potrebi vklopite osvetlitev z uporabo stikala za osvetlitev (1) in zavrtite police z
uporabo stikala za vrtenje (2).

Korak 6 Za izklop naprave obrnite delovni termostat (5) na minimalno vrednost ter vsa stikala
(1, 2, 3) v poloZaj OFF in jo odklopite od napajanja.

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA
¢ Vsa dela vzdrZevanja in servisiranja je treba opraviti po odklopu naprave od elektrike.
¢ Notranje povrsine naprave je treba redno Cistiti. Za ¢iS¢enje opreme znotraj in zunaj lahko
uporabite polsuho gobo ali bombazne krpe, navlazene z milnico.
e Za CisCenje opreme ni dovoljeno uporabljati abrazivnih materialov, kovinskih gob in krtac,
zbadajocih in rezalnih predmetov, agresivnih in klorovih Cistil, bencina, kislin, alkalij in topil.
» Da preprecite nastajanje plesni in neprijetnih vonjav, pustite vrata priprta, da se komora
popolnoma posusi.
« Cid¢enje naprave z odprtim virom vode ter s parnimi/visokotlaénimi &istilnimi napravami je
prepovedano.
« Ce se oprema dalj ¢asa ne bo uporabljala (vikendi, po&itnice itd.), je treba odklopiti

napajanje in temeljito oCistiti opremo.
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6. VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILA SE SMEJO I1ZVAJATI SAMO Z POPOLNO ODKLOPLIENO

NAPETOSTJO S POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTIKACA

1Z VTICNICE.

Naprava se mora vzdrZzevati v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta naprava
uporablja. Seznam del, predstavljen v tem prirocniku, je svetovalne narave.

Med vzdrZevanjem opravite naslednja dela:

¢ Izvedite briefing in preizkus znanja obratovalnih pravil osebja, ki dela z napravo.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela z napravo, za prepoznavanje neznacilnega delovanja naprave.
¢ Vizualno preverite stanje naprave.

® Preverite, ali so Zice izpostavljene.

* Preverite neprekinjenost ozemljitvene linije in ozemljitvenega kroga same naprave (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov —impedanca mora biti najve¢ 0.10hm).

¢ Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za zasilni izklop, grelne elemente,
signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, premikajoce se enote naprave (e obstajajo).

Napravo smejo popravljati le usposobljeni tehni¢ni delavci.

Spreminjanje zasnove naprave je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja naprave, drugacnega od obicajnega, je treba napravo
odklopiti od elektrike z obra¢anjem vhodnega stikala v polozaj OFF ali z odklopom vtikaca iz
vti¢nice, blokirati dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Strogo je prepovedano upravljanje naprave, za katero je znano, da je okvarjena.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali med upravljanjem okvarjene naprave.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE
¢ To napravo lahko prevazajo vsi vrste transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami na
zabojniku ter s pravili, ki veljajo za dolo¢eno vrsto transporta.
¢ Med nakladanjem in transportom naprave ne smete obracati in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjenej povrsini ob upostevanju zahtev "VRHU" pri
naklonu najvec 15%.
¢ Transport naprave po Zeleznici in cesti mora potekati v pokritih vozilih.
® Po transportu mora biti naprava funkcionalna in neposkodosaHa.
¢ Naprava se mora skladisciti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vremenskimi vplivi in mehanskimi poskodbami.
e |zogibajte se tresenju naprave.
¢ Ne shranjujte naprave obrnjeno navzdol.

Po prenehanju obratovanja naprave, po poteku dolocene servisne dobe, mora obratovalna
organizacija prenesti napravo na odgovorno osebo za odstranjevanje.

Naprava se mora odstraniti po splosnih pravilih za predelavo sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drzave, kjer se naprava odstranjuje.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Model HKN-D32
Parametrii sursei de alimentare 220-240V /50 Hz
Putere, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Numarul de rafturi, buc 5

Rotatia raftului da

Diametrul raftului, mm 320

Dimensiuni generale, mm 490x490x810
Greutate, kg 15

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a modifica specificatiile tehnice.

2. INSTALARE S| PREGATIRE PENTRU LUCRU
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie efectuate de personal
calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care se
utilizeaza aceasta masina.
* Dispozitivul nu este destinat pentru instalare si functionare in exterior. In timpul functionarii
masinii, temperatura ambientald nu trebuie sa depdseasca 15-35°C, umiditatea nu trebuie sa
depaseasca 90%.
 Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile
nominale de putere si caracteristici.
* Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a masinii sau in tabloul
electric daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta si sa
aiba o conexiune de impamantare sigura.
¢ Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a masinii. Neconformitatea
poate duce la incendiu.
¢ La transportarea masinii, atasarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte de prima pornire a masinii.
¢ Nu permiteti plasarea cablului intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau Tncurcati cablul.
¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.
¢ Instalatia electrica necorespunzatoare sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei
poate duce la incendiu.
¢ Masina trebuie instalata pe o baza orizontala stabild, antiderapanta, la o distanta de cel
putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie instalata langa
bazine de spalat si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.
« inainte de utilizarea produsului pentru prima data, indepértati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata acestuia.
* Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit un
instructaj de siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la vatamari sau
deces.
¢ Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.
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3. MASURI DE SIGURANTA
e Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de operare si
dupa parcurgerea instructajului de siguranta.
« in timpul instal3rii, pregétirii pentru functionare, intretinerea si reparatiilor, pe lang
respectarea cerintelor de siguranta stabilite Tn acest manual, este necesar sa se respecte strict
codul de siguranta, reglementarile de siguranta contra incendiilor si sanitare in conformitate
cu reglementadrile tarii in care functioneaza aceasta unitate.
¢ Tineti masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.
¢ Nu atingeti suprafetele interne ale masinii cu mainile goale in timpul functionarii, deoarece
suprafetele pot deveni foarte fierbinti.
¢ Nu plasati obiecte pe partea de sus, in special in timpul functionarii.
¢ Nu tineti obiecte inflamabile in imediata apropiere a masinii.
« In timpul depozitarii masinii, temperatura ambiental3 trebuie s fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseascad 90%.
¢ Cand nu este folosita sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de
la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzisa spadlarea masinii cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la vatamari fatale. Nu permiteti
patrunderea apei pe priza si comutator.
« Tnainte de spélare, reparatii sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecherul din priza.
« Daci observati deterioréri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar,
poate duce la electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate provoca electrocutare.
« intretinerea sau reparatiile sunt permise doar dupé deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti comutatorul sau stecherul cu mainile ude.
¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.
e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.
* Masina nu este destinata utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, mentale sau
psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. Se
permite o exceptie in cazul inspectiei sau instructajului de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- in cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau cazuta;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
e Masina este proiectata pentru a expune pizza si a o mentine calda.
e Este interzisa plasarea substantelor inflamabile si explozive in vitrina incalzita: eter, benzina,
alcool, lipici etc.
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¢ Sarcina maxima a tuturor rafturilor nu trebuie sa depdseasca 5 kg.
* Nu se recomanda setarea temperaturii de functionare a vitrinei incalzite peste 70°C.
* Nu este permisa plasarea produselor refrigerate si congelate in vitrina incalzita. Plasati
alimente care au cel putin temperatura camerei.
* Nu lasati usile vitrinei incalzite deschise; incercati sa le deschideti mai rar, deoarece acest
lucru poate perturba regimul de depozitare al produselor.
e Utilizati comutatorul corespunzator pornit/oprit pentru a porni iluminatul.
¢ La umiditatea ambientala ridicatd, poate aparea condensarea umiditatii pe peretii exteriori
ai vitrinei incalzite. Condensul poate fi indepartat cu un burete sau o carpa uscata.

Panoul de control

1. Comutatorul de iluminat (pornit / 4. Indicatorul de incélzire

oprit)
2. Comutatorul basculant de rotatie 5. Termostat de functionare
(pornit/oprit) (temperaturdinstalare )

3. Intrerupétor principal (pornit/oprit)

Secventa de lucru

Pasul 1 Conectati incdlzitorul de prezentare la reteaua de alimentare.

Pasul 2 Porniti incalzitorul de prezentare folosind intrerupatorul de alimentare (3).

Pasul 3 Setati temperatura necesara folosind butonul termostatului de functionare (5).
Temperatura setata va fi mentinuta automat, astfel incat lampa de avertizare (4), care
inseamna incalzire, se va aprinde periodic si se va stinge.

Pasul 4 Dupa ce incalzitorul de prezentare atinge temperatura presetata, incdrcati produsele
n camera.

Pasul 5 Daca este necesar, porniti iluminatul folosind intrerupatorul de iluminat (1) si rotiti
rafturile folosind intrerupatorul de rotatie (2).

Pasul 6 Pentru a opri masina, rotiti termostatul de functionare (5) la valoarea minima, precum
si toate intrerupatoarele (1, 2, 3) in pozitia OFF si deconectati-o de la sursa de alimentare.

5. INTRETINERE SI INGRUIRE
e Orice lucrdri de intretinere si service trebuie efectuate dupa deconectarea masinii de la
energie.
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¢ Suprafetele interne ale masinii trebuie curatate in mod regulat. Pentru curatarea
echipamentului in interior si exterior, puteti folosi un burete semi-uscat sau material din
bumbac umezit cu apa sapunoasa.

¢ Nu este permisa folosirea materialelor abrazive, buretilor si periilor metalice, obiectelor
intepdtoare si tdietoare, agentilor de curatare agresivi si care contin clor, benzina, acizii,
bazele si solventii pentru curatarea echipamentului.

* Pentru a preveni formarea mucegaiului si mirosurile neplacute, lasati usa intredeschisa
pentru a usca complet camera.

¢ Curatarea masinii cu o sursa deschisa de apd, precum si cu masini de spalat cu abur/jet este
interzisa.

¢ Dacd echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada lunga (weekenduri, sarbatori, etc.),
este necesar sa deconectati sursa de alimentare si sa curatati temeinic echipamentul.

6. INTRETINERE S| REPARATII
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE TREBUIE EFECTUATE CU SURSA DE ALIMENTARE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE N POZITIA
"OFF" S| DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
este utilizata aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual este de natura
consultativa.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si test de cunostinte privind regulile de functionare ale personalului
care lucreaza cu masina.

e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati vizual starea masinii.

o Verificati firele expuse.

o Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de Tmpamantare al masinii in sine
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile —impedanta nu trebuie sa fie mai
mare de 0.10hm).

« Strangeti ferm grupurile de contact care transporta curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, captuselile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Modificarea designului masinii este interzisa.

n caz de functionare anormala a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar si deconectati
masina de la energie prin rotirea intrerupatorului de intrare in pozitia OFF sau deconectarea
stecherului din priza, blocarea accesului la apa (daca exista) si contactarea departamentului
de service.

Este strict interzisa exploatarea masinii despre care se stie ca este defecta.
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Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand se opereaza o masina defecta.

7. TRANSPORT SI DEPOZITARE. ELIMINARE
¢ Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit
mod de transport.
« In timpul incércarii si transportului, masina nu trebuie risturnata si supusa la impact.
Deplasati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "SUS" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si sosea trebuie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionald si nedeteriorata.
* Masina trebuie depozitatd in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarii mecanice.
e Evitati sa zguduiti masina.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
exploatare trebuie sa o transfere persoanei responsabile cu eliminarea.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare n conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell HKN-D32
Tapellatas paraméterei 220-240V / 50 Hz
Teljesitmény, kW 0.65
Hémérséklet, °C 25-85

Polcok szama, db 5

Polc forgatds igen

Polc 4tmérg, mm 320

Osszesitett méretek, mm 490x490x810
Suly, kg 15

A gyarté fenntartja maganak a jogot a gép kiillemének és kialakitdsanak megvaltoztatasara
annak teljesitményének javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok megvaltoztatasa nélkiil.

2. TELEPITES ES MUNKARA VALO ELOKESZITES
Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat kell6en képzett és jogosult
személyzetnek kell elvégeznie annak az orszagnak a szabalyozasai szerint, ahol ezt a gépet
hasznaljak.
o A késziilék nem alkalmas kiiltéri telepitésre és lizemeltetésre. A gép mikddése soran a
kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 15-35°C-ot, a paratartalom nem haladhatja
meg a 90%-ot.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati feszlltség megfelel a gép lizemi fesziltségének,
ellenérizze a védGberendezések telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelnek
teljesitmény- és jellemzG értékeiknek.
¢ A védbberendezéseknek a gép kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablan kell lenniik, ha az
kdzvetleniil hozzaférhetd. Az aljzatnak meg kell felelnie a biztonsdagi kovetelményeknek és
megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
¢ Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A meg nem
felelés tiizet okozhat.
o A gép szdllitdsa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos csatlakozasok és a mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért ellendrizni kell 6ket, miel6tt a gépet elGszor
elinditanak.
¢ Ne engedje, hogy a kdbel targyak és butorok kézé keriiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tdpkabelt. Ne hajlitsa meg vagy tekerezze dssze a kabelt.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatdsahoz.
¢ A nem megfelel6 vezetékezés vagy a hibas dugd vagy aljzat tiizet okozhat.
* A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra
falaiktol, rampaktdl, 1épcs6ktél és egyéb berendezésektbl. A gépet nem szabad mosodtartalyok
és mosogatoegységek vagy egyéb f6z6berendezések kozelében telepiteni.
o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, manyag
tasakot stb. a feltletérdl.
¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikonyvet és
nem részesilt biztonsagi eligazitdsban, mivel ez sérilést vagy halalt okozhat.
® Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelme érdekében.
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3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
¢ Figyelem! Ezt a berendezést csak ezen lizemeltetési kézikonyv elolvasasa és a biztonsagi
eligazitas elvégzése utan szabad lizemeltetni.
e A telepités, lizemre valé el6készités, karbantartds és javitas sordn, az ebben a kézikdnyvben
meghatdrozott biztonsagi kovetelmények betartasa mellett, szigordan be kell tartani a
biztonsdgi szabalyzatot, a tlizbiztonsagi és egészségligyi elSirasokat annak az orszagnak a
szabalyozasai szerint, ahol ezt az egységet lizemelteti.
* Tartsa a gépet gyermekek szamara elérhetetlen helyen.
* Ne hagyja a gépet bekapcsolva felligyelet nélkdl.
e M(ikddés kézben ne érintse meg a gép belsd fellleteit mezitelen kézzel, mivel a feliiletek
nagyon felforrésodhatnak.
* Ne helyezzen semmilyen targyat a tetejére, kiilonésen miikodés kézben.
* Ne tartson gyulékony anyagokat a gép kodzvetlen kozelében.
¢ A gép taroldsa soran a kdrnyezeti hémeérséklet 45°C alatt legyen, a pdratartalom ne haladja
meg a 90%-ot.
e Amikor nem haszndlja, vagy kedvezétlen idGjarasi koriilmények kozott, kapcsolja le a gépet
az aramforrasrél a balesetek megelGzése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ennek a szabalynak a be nem tartdsa
berendezés kdrosoddasat és esetleg haldlos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriiljon a
konnektorra és a kapcsoldra.
* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugdt a konnektorbdl.
* Ha karosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramitést vagy
tlizet okozhat.
* Ne érintse meg a tdpkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben aramitést okozhat.
e Karbantartds vagy javitds csak a gép aramforrasrél vald lekapcsoldsa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a dugdt nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet miikddés kdzben.
¢ Az dramellatds megszakitasakor ne hizza a kdbelt, mindig a dugdt fogja meg.
* A gép nem késziilt gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és megfelel6 ismeretek nélkili személyek altali hasznalatra. Kivétel a
biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy tajékoztatasa esetén megengedett.

Mkodtetés tilos:

- a geép;

- ha sérilt vagyleejtették;

- ha a tapkabel vagy a dugd sériilt.

4. MUKODTETESI ELJARAS
o A gép pizzak kiallitasara és melegen tartdsara szolgal.
¢ Tilos gyulékony és robbanékony anyagokat elhelyezni a kidllité melegit6ben: éter, benzin,
alkohol, ragasztd, stb.
* Az 6sszes polc maximdlis terhelése nem haladhatja meg az 5 kg-ot.
* Nem ajanlott a kidllité melegit6 Gizemi hémérsékletét 70°C folé allitani.
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e Nem szabad h(itott és fagyasztott termékeket elhelyezni a kiallité melegitében. Legaldbb
szobahdmeérsékletl élelmiszert helyezzen be.

¢ Ne hagyja nyitva a kiallitd melegitd ajtajat; probalja minél ritkabban kinyitni, mivel ez
megzavarhatja a termékek taroldsi rendszerét.

* A megfelel6 be/ki kapcsoldval kapcsolja be a vilagitast.

* Magas kornyezeti paratartalom esetén nedvességkondenzacio fordulhat el6 a kiallitd
melegit kiilsé falain. A kondenzatum szaraz szivaccsal vagy ruhaval eltavolithatd.

Vezérl6panel

1. Vilagitas kapcsolé (be / ki) 4. F(tés jelz6lampa
2. Forgatas kapcsolo 5. M(kodési termosztat (hémérséklettelepités )
(be/ki)

3. Haldzati kapcsold (be/ki)

Munkafolyamat

1. |épés Csatlakoztassa a melegentartdt a haldzati aramforrashoz.

2. lépés Kapcsolja be a melegentartot a fékapcsoldval (3).

Lépés 3 Allitsa be a kivant hémérsékletet a m(ikodési termosztat gombbal (5). A beallitott
hémérséklet automatikusan fenntartasra kerdil, igy a figyelmeztet6 [dampa (4), amely flitést
jelent, id6szakosan vilagit és kialszik.

4. |épés Miutdn a melegentartd elérte az el6re bedllitott h6mérsékletet, toltse be a
termékeket a kamraba.

Lépés 5 Sziikség esetén kapcsolja be a vildgitast a vilagitas kapcsoldval (1) és forgassa a
polcokat a forgas kapcsoldval (2).

6. lépés A gép kikapcsolasahoz allitsa a mikodési termosztatot (5) minimalis értékre, valamint
az Osszes kapcsoldt (1, 2, 3) OFF allasba és valassza le a tapellatasrol.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
e Minden karbantartasi és szervizelési munkat a gép aramtalanitasa utan kell elvégezni.
o A gép belsé fellleteit rendszeresen tisztitani kell. A berendezés belsé és kiilsé tisztitdsahoz
hasznalhat félig szaraz szivacsot vagy szappanos vizzel nedvesitett vattat.
* Nem szabad surol6 anyagokat, fém szivacsokat és keféket, szUrd és vago targyakat, agressziv
és klortartalma tisztitoszereket, benzint, savakat, ligokat és olddszereket hasznalni a
berendezés tisztitdsahoz.
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* A penész képzGdésének és kellemetlen szagoknak a megelGzése érdekében hagyja a ajtét
résnyire nyitva, hogy a kamra teljesen megszaradhasson.
e Tilos a gép nyilt vizforrassal torténd tisztitasa, valamint gézmosd/nagynyomasu moso
gépekkel valo tisztitas.
¢ Ha a berendezést hosszabb ideig nem haszndljak (hétvégék, innepnapok, stb.), szlikséges a
tapellatas levalasztasa és a berendezés alapos megtisztitasa.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEVALASZTOTT TAPELLATASSAL KELL
ELVEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO ALJIZATBOL
VALO KIHUZASAVAL.

A gépet az adott orszag szabalyozasi dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt a
gépet hasznaljak. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkak listaja tanacsado jellegli.
Karbantartds soran végezze el az alabbi munkakat:

¢ Tartson tdjékoztatot és tudasprobat a géppel dolgozd személyzet miikddési szabalyairdl.
» Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet korében a gép nem jellemzé miikodésének
azonositasa érdekében.

* Ellendrizze a gép allapotat vizualisan.

¢ Ellenérizze a szabad vezetékeket.

¢ Ellendrizze a foldel6 vezeték és a gép foldel6 aramkorének folytonossagat (a féldel6
kapocstdl a hozzaférhet6 fém alkatrészekig — az impedancia nem lehet tébb mint 0.10hm).
e Szoritsa meg szilardan az aramvezet§ érintkez6csoportokat, érzékelSket,
relé/kontaktorokat, biztonsagi mikrokapcsoldkat, h6mérséklet/aramvédelmet és mas
vészledllitéd elemeket, flit6elemeket, jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzitéelemeket, a
gép mozgd egységeit (ha vannak).

A gépet képzett miiszaki személyzetnek kell javitania.

Tilos a gép konstrukcidjanak megvaltoztatasa.

A gép normalistdl eltérd, rendellenes miikodése esetén szlikséges a gép aramtalanitdsa a
bemeneti kapcsold OFF allasba forditasaval vagy a dugd aljzatbdl vald kihuzasaval, a
vizhozzaférés blokkolasa (ha van) és kapcsolatfelvétel a szervizzel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép lizemeltetése.

Az Eladd és a Gyarté nem koteles kartalanitani a kozvetlen vagy kozvetett karokat, amelyek
baleset kovetkeztében vagy hibas gép lizemeltetésekor keletkezhetnek.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
* Ez a gép barmilyen szallitdeszkdzzel széllithatd a konténeren 1évé figyelmeztetd cimkék,
valamint az adott szallitdsi mddra vonatkozd hatalyos szabdlyok betartasaval.
* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és Gtésnek kitenni. A
szallitokonténert lejt6s fellileten Ggy mozgassa, hogy betartsa a "FELUL" kdvetelményeket
legfeljebb 15% délésszégben.
o A gép vasuti és kozati szallitasat fedett jarmivekben kell elvégezni.
e Szallitas utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
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o A gépet szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet nyujtanak

a csapadék hatasai és mechanikai sérulések ellen.
o Kerllje a gép razkddtatasat.
¢ Ne tdrolja a gépet fejjel lefelé.

A gép uUzemeltetésének befejezése utan, a megdllapitott izemid6 lejarta utdn az tzemeltetd
szervezetnek at kell adnia az artalmatlanitasért felel6s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabdlyai szerint kell
artalmatlanitani, az adott orszag elGirasai szerint, ahol a gép artalmatlanitasa torténik.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model HKN-D32
Parametre napdjania 220-240V / 50 Hz
Vykon, kW 0.65

Teplota, °C 25-85

Pocet polic, ks 5

Otécanie polic ano

Priemer police, mm 320

Celkové rozmery, mm 490x490x810
Hmotnost, kg 15

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhl'ad a dizajn stroja na zlep3enie jeho vykonu bez
zmeny technickych Specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PRACU
Pozor! Vietky instalaéné a uvaZovacie prace by mali byt vykonané riadne kvalifikovanym a
opravnenym persondlom v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.
¢ Zariadenie nie je uréené na instaldciu a prevadzku vonku. Pocas prevadzky stroja by teplota
okolia nemala presiahnut 15-35°C, vlhkost by nemala presiahnut 90%.
* Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojmu vykonu a
charakteristickym hodnoteniam.
e Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spiiat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
e Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost méze
spOsobit poziar.
* Pri preprave stroja sa mézu uvolnit pripojenia €asti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by mali byt pred prvym spustenim stroja skontrolované.
¢ Nedovolte, aby bol kdbel umiestneny medzi predmetmi a nabytkom, ktoré mozu vyvijat tlak
a poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
* Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.
* Nespravne zapojenie alebo nefunkénd zéstrcka alebo zdsuvka moze spdsobit poziar.
* Stroj by mal byt inStalovany na stabilnom ne$myklavom vodorovnom zaklade, vo
vzdialenosti najmenej 100 mm od stien, ramp, schodov a iného vybavenia. Stroj by nemal byt
inStalovany v blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo iného varného
vybavenia.
® Pred prvym pouZitim vyrobku odstrante z jeho povrchu vsetky obalové materialy, brozury,
plastové vrecka a pod.
* Nedovolte personalu, ktory nie je oboznameny s tymto ndvodom a nedostal bezpecnostné
Skolenie, obsluhovat stroj, pretoze to moze viest k zraneniu alebo smrti.
* Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
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® Pozor! Toto zariadenie mdZe byt prevadzkované len po preéitani tohto navodu na obsluhu
a absolvovani bezpecnostného Skolenia.

e Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprdv, okrem dodrziavania
bezpecnostnych poziadaviek uvedenych v tomto navode, je potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostné predpisy, poZiarne a sanitarne predpisy v stlade s predpismi krajiny, kde sa tato
jednotka prevadzkuje.

e Stroj drzte mimo dosahu deti.

¢ Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.

* Nedotykajte sa vnutornych povrchov stroja holymi rukami pocas prevadzky, pretoze
povrchy sa mézu velmi zahriat.

¢ Nekladite Ziadne predmety na vrch, najma pocas prevadzky.

¢ V bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horlavé predmety.

 Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolia pod 45°C, vihkost by nemala presiahnut
90%.

* Ked'sa nepoutziva alebo sa pouZiva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby sa predislo nehodam.

e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrzZanie tohto pravidla mbze
mat za ndsledok poskodenie zariadenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na vystup a spinac.

¢ Pred umyvanim, opravou alebo presunom stroja najskor vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Ak si vS§imnete poSkodenie napdjacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak to m6ze mat za
nasledok uraz elektrickym pridom alebo poziar.

¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak to mo6zZe spdsobit Uraz elektrickym
pradom.

e Udrzba alebo oprava je povolend len po odpojeni stroja od zdroja napéjania.

¢ Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

¢ Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

¢ Pri odpajani napdjania netahajte za kdbel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj nie je uréeny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych vedomosti. Vynimka je
povolenad v pripade kontroly alebo $kolenia osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je napajaci kdbel alebo zastrcka poskodena.

4. POSTUP PREVADZKY
¢ Stroj je navrhnuty na prezentdciu pizze a udrZiavanie jej teple;j.
e Je zakazané umiestriovat horlavé a vybusné latky do vykladnej ohrievane: éter, benzin,
alkohol, lepidlo atd".
e Maximalne zatazenie v3etkych polic by nemalo presiahnut 5 kg.
* Neodporuca sa nastavit prevadzkovu teplotu vykladnej ohrievane nad 70°C.
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* Nie je dovolené umiestfiovat chladené a mrazené vyrobky do vykladnej ohrievane.
Umiestnite jedlo, ktoré ma aspon izbovu teplotu.
¢ Nenechavajte dvierka vykladnej ohrievane otvorené; snazte sa ich otvarat menej ¢asto,
pretoZe to méze narusit rezim skladovania vyrobkov.
* Na zapnutie osvetlenia pouzite prislusny vypina¢ zapnutia/vypnutia.
* Pri vysokej vihkosti okolia sa méZe na vonkajsich stenach vykladnej ohrievane vyskytnut
kondenzécia vlhkosti. Kondenzat sa da odstranit suchou hubkou alebo handrou.

Ovladaci panel

1. Spina¢ osvetlenia (zapnuté / 4. Indikadtor vykurovania

vypnuté)

2. Prepinac otacania 5. Prevadzkovy termostat (teplotainstalacie)
(zapnuté/vypnuté)

3. Sietovy prepinac (zapnuté/vypnuté)

Postup prace
Krok 1 Pripojte ohrevny displej k elektrickej sieti.

Krok 2 Zapnite ohrevny displej pomocou sietového spinaca (3).

Krok 3 Nastavte poZzadovanu teplotu pomocou gombika prevadzkového termostatu (5).
Nastavena teplota sa bude automaticky udrziavat, takze varovna kontrolka (4), ktord znamena
ohrievanie, sa bude periodicky rozsvecovat a zhasinat.

Krok 4 Potom, ¢o ohrevny displej dosiahne prednastavenu teplotu, vlozte produkty do
komory.

Krok5 V pripade potreby zapnite osvetlenie pomocou prepinaca osvetlenia (1) a otacajte
police pomocou prepinaca otacania (2).

Krok 6 Na vypnutie pristroja otocte prevadzkovy termostat (5) na minimalnu hodnotu, ako aj
vsetky prepinace (1, 2, 3) do polohy OFF a odpojte ho od elektrickej siete.

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
» Akékolvek udrzbarske a servisné prace musia byt vykonavané po odpojeni pristroja od
elektrického napdjania.
¢ Vnltorné povrchy pristroja by sa mali pravidelne Cistit. Na Cistenie zariadenia zvnutra aj
zvonka mozZete pouzit polosucht $pongiu alebo bavineny odpad navlhéeny mydlovou vodou.
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* Nie je dovolené pouZivat abrazivne materialy, kovové $pongiy a kefy, pichacie a rezné
predmety, agresivne a chlérové Cistiace prostriedky, benzin, kyseliny,alkalie a rozpustadla na
Cistenie zariadenia.

¢ Na zabrdanenie tvorby plesni a neprijemnych pachov nechajte dvere pootvorené, aby sa
komora Uplne vysusila.

« Cistenie pristroja otvorenym zdrojom vody, ako aj parnym/tlakovym umyvanim je zakazané.
¢ Ak sa zariadenie nebude dlhsie pouzivat (vikendy, sviatky atd.), je potrebné odpojit
elektrické napajanie a zariadenie dokladne vydistit.

6. UDRZBA A OPRAVA
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM ELEKTRICKOM
NAPAJAN{ POSTAVENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY
ZO ZASUVKY.

Pristroj musi byt udrziavany v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento pristroj
pouZiva. Zoznam prac uvedeny v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

¢ VVykonajte briefing a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho s
pristrojom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujliceho s pristrojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky pristroja.

¢ Skontrolujte stav pristroja vizualne.

e Skontrolujte, ¢i nie su odkryté vodice.

e Skontrolujte kontinuitu uzemnovacej linky a uzemnovacieho obvodu samotného pristroja
(od uzemriovacej svorky po dostupné kovové ¢asti — impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

¢ Pevne dotiahnite prddové kontaktné skupiny, snimace, relé/stykace, blokovacie
mikrospinace, tepelné/pridové ochrany a iné nidzové vypinacie prvky, vykurovacie
elementy, signalne armatury, obklady, upeviovacie prvky, pohyblivé jednotky pristroja (ak
existuju).

Pristroj musi byt opravovany kvalifikovanym technickym personalom.

Zmena konstrukcie pristroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky pristroja, odlisSnej od normalnej, je potrebné pristroj odpojit
od napdjania oto¢enim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo
zasuvky, zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat pristroj, o ktorom je zndme, Ze je chybny.

Od Predajcu a Vyrobcu sa nebude poZadovat nahrada priamej alebo nepriamej $kody, ktora
by mohla vzniknut z nehody alebo pri prevadzke chybného pristroja.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA

e Tento pristroj mozno prepravovat akymkolvek druhom dopravy v stlade s varovnymi
Stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spdsob prepravy.
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 Pocas nakladania a prepravy nesmie byt pristroj prevracany a vystavovany narazom.
Premiestriujte prepravny kontajner na naklonenej ploche pri dodrziavani poziadaviek
"VRCHOL" pri sklone nie viac ako 15%.

e Preprava pristroja Zelezni¢nou a cestnou dopravou musi byt vykonavana v krytych vozidlach.
* Po preprave musi byt pristroj funkény a neposkodeny.

e Pristroj musi byt skladovany v prepravnom baleni v skladoch, ktoré poskytuju ochranu pred
ucinkami zrazok a mechanickym poskodenim.

* Vlyhnite sa otrasom pristroja.

* Neskladujte pristroj hore nohami.

Po ukonéeni prevadzky pristroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat pristroj osobe zodpovednej za likvidaciu.

Pristroj musi byt likvidovany podla vieobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin
v stlade s predpismi krajiny, kde sa pristroj likviduje.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model HKN-D32
Parametry napajeni 220-240V / 50 Hz
Vykon, kW 0.65

Teplota, °C 25-85

Pocet polic, ks 5

Rotace polic ano

Priimér police, mm 320

Celkové rozméry, mm 490x490x810
Hmotnost, kg 15

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za Gcelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA K PRACI
Pozor! VSechny instalacni a spoustéci prace by mély byt provadény fadné kvalifikovanym a
autorizovanym persondlem v souladu s pfedpisy zemé, kde je tento stroj pouzivan.
e Zafizeni neni uréeno pro instalaci a provoz venku. Béhem provozu stroje nesmi okolni
teplota prekroéit 15-35°C, vihkost nesmi prekrocit 90%.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonovym a charakteristickym
hodnotam.
® Ochranna zatizeni by se méla nachazet v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvodné
skfini, pokud je pfimo pfistupna. Zasuvka by méla splfiovat bezpecnostni pozadavky a mit
spolehlivé uzemnéni.
e Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Neodpovidajici vedeni
muZe zplsobit poZar.
* Pti pfepravé stroje se miZe uvolnit pfipevnéni dild, elektrickych spojl a pohyblivych
mechanismu, proto by mély byt zkontrolovany pred prvnim spusténim stroje.
* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.
¢ Nepouzivejte domdci prodluzovaci $niry k pfipojeni stroje.
¢ Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka nebo zasuvka mohou zplsobit poZar.
¢ Stroj by mél byt instalovdn na stabilni protiskluzové vodorovné zakladné, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schod a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného kuchyrnského vybaveni.
® Pfed prvnim pouZitim vyrobku odstrante z jeho povrchu vSechny obalové materidly,
brozZury, plastové sacky atd.
* Nedovolte obsluhu stroje personalu, ktery neni obeznamen s touto priruckou a neprosel
bezpecnostnim Skolenim, protoZe to miZe vést ke zranéni nebo smrti.
* Pfijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOSTNi OPATRENI
® Pozor! Toto zafizeni Ize provozovat pouze po precteni této provozni pfirucky a
absolvovani bezpecnostniho skoleni.
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e Béhem instalace, pfipravy k provozu, udrzby a oprav je kromé dodrzovani bezpeénostnich
pozadavkud stanovenych v této pfirucce nutné prisné dodrzovat bezpeénostni predpisy,
pozarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
¢ Uchovavejte stroj mimo dosah déti.
* Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
* Nedotykejte se béhem provozu vnitfnich povrch( stroje holyma rukama, protoze povrchy
mohou byt velmi horké.
* Nekladte zadné predméty na vrchol, zejména béhem provozu.
* Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.
* Béhem skladovani stroje by méla byt okolni teplota pod 45°C, vlhkost nesmi prekrocit 90%.
¢ KdyZ se nepouzivd nebo se pouzivd za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje energie, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla maze
vést k poskozeni zatizeni a pripadné smrtelnému zranéni. Nedovolte, aby se na vystup a
spinac dostala voda.
* Pfed mytim, opravou nebo pfesunem stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
¢ Pokud si viimnete poskozeni napajeciho kabelu, okam?zité jej vyménte. Jinak mdze dojit k
urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak miZe dojit k Urazu elektrickym
proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje energie.
* Nedotykejte se spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
* Nepresouvejte stroj béhem jeho provozu.
* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
¢ Stroj neni uréen pro pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, ani osobami bez zkuSenosti a prislusnych znalosti. Vyjimka je
povolena v pfipadé kontroly nebo Skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nespravného provozu stroje;

- pokud je poskozen nebo spadl;

- pokud je poSkozen napajeci kabel nebo zastrcka.

4. POSTUP PROVOZU
¢ Stroj je urcen k vystavovani pizzy a udrzovani tepla.
¢ Je zakazano umistovat hoflavé a vybusné latky do vyhtivané vitriny: éter, benzin, alkohol,
lepidlo atd.
e Maximalni zatiZzeni vSech polic nesmi prekrocit 5 kg.
¢ Nedoporucuje se nastavit provozni teplotu vyhtivané vitriny nad 70°C.
* Neni dovoleno umistovat chlazené a zmrazené vyrobky do vyhfivané vitriny. Umistéte
potraviny, které maji alespon pokojovou teplotu.
* Nenechavejte dvere vyhtivané vitriny otevirené; snazte se je otevirat méné Casto, protoze to
mUze narusit rezim skladovani vyrobkd.
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® PoufZijte pFislusny spinac on/off k zapnuti osvétleni.

 Pti vysoké okolni vihkosti miZe dojit ke kondenzaci vihkosti na vnéjsich sténach vyhfivané
vitriny. Kondenzat Ize odstranit suchou houbou nebo hadrikem.

Ovladaci panel

1. Spinac osvétleni (on / off) 4. Indikator vytapéni
2. Pfepinac rotace 5. Provozni termostat (teplotainstalace )
(zapnuto/vypnuto)

3. Hlavni pfepinac (zapnuto/vypnuto)

Postup prace
Krok 1 Pripojte ohfivaci vitrinu k elektrické siti.

Krok 2 Zapnéte ohfivaci vitrinu pomoci hlavniho spinace (3).

Krok 3 Nastavte poZzadovanou teplotu pomoci knofliku provozniho termostatu (5). Nastavena
teplota bude udrZovana automaticky, takZe vystrazné svétlo (4), které znamena ohftivani, se
bude periodicky rozsvécet a zhasinat.

Krok 4 Po dosazZeni pfednastavené teploty ohfivaci vitriny vlioZte produkty do komory.

Krok 5 V pripadé potireby zapnéte osvétleni pomoci prepinace osvétleni (1) a otacejte police
pomoci prepinace otaceni (2).

Krok 6 Pro vypnuti stroje otocte provozni termostat (5) na minimalni hodnotu a vSechny
prepinace (1, 2, 3) do polohy OFF a odpojte jej od elektrického napajeni.

5. UDRZBA A PECE
o Jakékoliv prace udrzby a servisu musi byt provadény po odpojeni stroje od elektrického
napajeni.
¢ Vnitfni povrchy stroje by mély byt pravidelné cistény. Pro Cisténi zafizeni zevnitf i zvenci
mUzZete pouzit polovlhkou houbu nebo bavinény odpad navlih¢eny mydlovou vodou.
¢ Neni dovoleno pouzivat brusné materialy, kovové houby a kartace, bodavé a rezné
predméty, agresivni Cistici prostfedky obsahujici chlor, benzin, kyseliny,alkdlie a rozpoustédla
pro CiSténi zatizeni.
® Pro predchazeni tvorbé plisni a nepfijemnych pachll nechte dvefe pooteviené pro Uplné
vysuseni komory.
o Ci$téni stroje otevienym zdrojem vody, stejné jako parnimi/tlakovymi mycimi stroji je
zakazano.
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¢ Pokud se zafizeni nebude dlouho pouZivat (vikendy, svatky, atd.), je nutné odpojit elektrické
napajeni a dikladné vydistit zafizeni.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY S UPLNE ODPOJNYM ELEKTRICKYM
NAPAJENIM NASTAVENIM HLAVNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE
ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regulaénimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v tomto ndvodu ma doporucujici charakter.

Bé&hem udriby provedte nasledujici prace:

* Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.

* Provedte prizkum personalu pracujiciho se strojem za Ucelem identifikace
necharakteristického provozu stroje.

e Zkontrolujte stav stroje vizualné.

¢ Zkontrolujte obnaZzené vodice.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnéni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k pfistupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vice nez 0,10hm).
¢ Pevné utdhnéte proudonosné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokové
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné prvky,
signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud jsou).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné odpojit stroj od
elektrického napajeni otocenim hlavniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze
zasuvky, zablokovat pfistup vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je prisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Od Prodavajiciho a Vyrobce nelze pozadovat nahradu pfimych nebo neptimych skod, které by
mohly vzniknout z nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
e Tento stroj mlZe byt pfepravovan jakymkoliv druhem dopravy v souladu s vystraznymi
Stitky na obalu, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni zplisob dopravy.
e Béhem nakladky a prepravy nesmi byt stroj otocen a vystaven narazim. Pfesouvejte
prepravni obal na naklonéném povrchu za dodrzeni pozadavk( "VRCH" pfi sklonu ne vice nez
15%.
¢ Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
* Stroj musi byt skladovan v pfepravnim obalu ve skladech, které zajistuji ochranu pfed Gcinky
srazek a mechanického poskozeni.
¢ \lyhnéte se otfeslim stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhlru nohama.
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Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace
predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modéle HKN-D32
Parametres d'alimentation électrique 220-240V /50 Hz
Puissance, kW 0.65
Température, °C 25-85

Nombre d'étagéeres, pcs 5

Rotation des étagéres oui

Diametre de I'étagére, mm 320

Dimensions générales, mm 490x490x810
Poids, kg 15

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans modifier les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION AU TRAVAIL
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou
cette machine est utilisée.
e L'appareil n'est pas destiné a I'installation et au fonctionnement en extérieur. Pendant le
fonctionnement de la machine, la température ambiante ne doit pas dépasser 15-35°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 90%.
* Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez |'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de performance.
e Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau de distribution s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.
¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.
* Ne laissez pas le cable étre placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer une
pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et n'emmeélez pas le cable.
* N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
¢ Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut provoquer un incendie.
¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
distance d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée prés des bacs de lavage et des unités d'évier ou d'autres
équipements de cuisson.
¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiéere fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs en plastique, etc. de sa surface.
* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité de faire fonctionner la machine, car cela peut entrainer des blessures ou
la mort.
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* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. PRECAUTIONS DE SECURITE
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'aprés avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.
¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de
respecter strictement le code de sécurité, la sécurité incendie et les réglementations
sanitaires conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.
* Gardez la machine hors de portée des enfants.
¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
* Ne touchez pas les surfaces internes de la machine a mains nues pendant le
fonctionnement, car les surfaces peuvent devenir tres chaudes.
¢ Ne placez aucun objet sur le dessus, surtout pendant le fonctionnement.
* Ne gardez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 90%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
déconnectez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
e || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau pénétrer sur la prise et |'interrupteur.
¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
¢ Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut provoquer
un choc électrique.
¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir déconnecté la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
* Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.
¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.
¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée dans le cas d'une inspection ou
d'un briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :
- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;
- siendommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
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¢ La machine est congue pour exposer la pizza et la maintenir au chaud.
¢ |l est interdit de placer des substances inflammables et explosives dans la vitrine chauffante
: éther, essence, alcool, colle, etc.
e La charge maximale de toutes les étageres ne doit pas dépasser 5 kg.
e |l n'est pas recommandé de régler la température de fonctionnement de la vitrine
chauffante au-dessus de 70°C.
¢ |l n'est pas permis de placer des produits réfrigérés et congelés dans la vitrine chauffante.
Placez des aliments qui ont au moins la température ambiante.
* Ne laissez pas les portes de la vitrine chauffante ouvertes ; essayez de les ouvrir moins
souvent, car cela peut perturber le régime de stockage des produits.
e Utilisez I'interrupteur marche/arrét approprié pour allumer I'éclairage.
e A une humidité ambiante élevée, une condensation d'humidité peut se produire sur les
parois extérieures de la vitrine chauffante. Le condensat peut étre éliminé avec une éponge
ou un chiffon sec.

Panneau de contrdle

1. Interrupteur d'éclairage (marche / 4. Indicateur de chauffage

arrét)

2. Interrupteur a bascule de rotation 5. Thermostat de fonctionnement (température
(marche/arrét) installation )

3. Interrupteur principal

(marche/arrét)

Séquence de travail

Etape 1 Connecter la vitrine chauffante au secteur.

Etape 2 Allumer la vitrine chauffante en utilisant I'interrupteur d'alimentation (3).

Etape 3 Régler la température requise en utilisant le bouton du thermostat de
fonctionnement (5). La température réglée sera maintenue automatiquement, ainsi le voyant
d'avertissement (4), qui signifie chauffage, s'allumera périodiquement et s'éteindra.

Etape 4 Aprés que la vitrine chauffante atteigne la température préréglée, charger les
produits dans la chambre.

Etape 5 Si nécessaire, allumer I'éclairage en utilisant l'interrupteur d'éclairage (1) et faire
tourner les étagéeres en utilisant l'interrupteur de rotation (2).
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Etape 6 Pour éteindre la machine, tourner le thermostat de fonctionnement (5) a la valeur
minimum, ainsi que tous les interrupteurs (1, 2, 3) en position OFF et la débrancher de
I'alimentation électrique.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
e Tout travail de maintenance et d'entretien doit étre effectué apres avoir mis la machine
hors tension.
e Les surfaces internes de la machine doivent étre nettoyées régulierement. Pour nettoyer
I'équipement a l'intérieur et a 'extérieur, vous pouvez utiliser une éponge semi-seche ou des
déchets de coton humidifiés avec de I'eau savonneuse.
¢ |l n'est pas autorisé d'utiliser des matériaux abrasifs, des éponges et brosses métalliques,
des objets perforants et coupants, des agents de nettoyage agressifs et contenant du chlore,
de l'essence, des acides, alcalis et des solvants pour nettoyer I'équipement.
e Pour éviter la formation de moisissures et d'odeurs désagréables, laisser la porte
entrouverte pour sécher completement la chambre.
¢ Le nettoyage de la machine avec une source d'eau ouverte, ainsi qu'avec des machines de
lavage a vapeur/jet est interdit.
¢ Si I'équipement ne va pas étre utilisé pendant une longue période (week-ends, vacances,
etc.), il est nécessaire de débrancher I'alimentation électrique et de nettoyer soigneusement
I'équipement.

6. MAINTENANCE ET REPARATION
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE EN POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et un test de connaissance des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

o Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier I'état de la machine visuellement.

o Vérifier la présence de fils dénudés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

* Serrer solidement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs, relais/contacteurs,
micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres éléments
d'arrét d'urgence, éléments chauffants, armatures de signalisation, revétements, fixations,
unités mobiles de la machine (le cas échéant).
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La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.
La modification de la conception de la machine est interdite.
En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
mettre la machine hors tension en tournant l'interrupteur d'entrée en position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'acceés a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service apres-vente.
Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine connue pour étre défectueuse.
Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les regles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
* Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des chocs. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » avec une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.
¢ Apreés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans un emballage de transport dans des entrep6ts qui
fournissent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
« Eviter de secouer la machine.
* Ne pas stocker la machine a I'envers.

Apreés la cessation du fonctionnement de la machine, apreés I'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation d'exploitation doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est
éliminée.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo HKN-D32
Parametros de alimentacion eléctrica 220-240V /50 Hz
Potencia, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Numero de estantes, piezas 5

Rotacién de estantes si

Didmetro de estante, mm 320

Dimensiones generales, mm 490x490x810
Peso, kg 15

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO
iAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.
e El dispositivo no estd destinado para instalacidon y operacion al aire libre. Durante el
funcionamiento de la maquina, la temperatura ambiente no debe exceder 15-35°C, la
humedad no debe exceder 90%.
* Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operacion de la maquina,
verifique la instalacién de dispositivos de proteccidn, y asegurese de que cumplan con sus
clasificaciones de potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccidon deben estar ubicados en las inmediaciones de la maquina o
en el tablero de distribucidn si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion de tierra confiable.
e El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.
¢ Al transportar la maquina, la sujecién de piezas, conexiones eléctricas y mecanismos
moviles pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de que la maquina se encienda
por primera vez.
¢ No permita que el cable sea colocado entre objetos y muebles que puedan ejercer presiony
dafar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extensién domésticos para conectar la maquina.
¢ El cableado inadecuado o el enchufe o tomacorriente defectuoso pueden resultar en
incendio.
* La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.
¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas plasticas, etc. de su superficie.
¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
instruccion de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.
e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.
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3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
e jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacion y
pasar la instruccidn de seguridad.
¢ Durante la instalacién, preparacién para la operacién, mantenimiento y reparacién, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el cddigo de seguridad, las regulaciones de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
* No deje la maquina encendida sin supervision.
* No toque las superficies internas de la maquina con las manos desnudas durante la
operacidn, ya que las superficies pueden volverse muy calientes.
* No coloque ningun objeto en la parte superior, especialmente durante la operacidn.
* No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder 90%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacién para prevenir accidentes.
e Estd estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesiones
fatales. No permita que el agua entre al tomacorriente y al interruptor.
* Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe del tomacorriente.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
* No toque el cable de alimentacién con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacién.
* No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
* No mueva la maquina durante su operacion.
» Al desconectar la alimentacidn eléctrica, no tire del cable, siempre tome el enchufe.
¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o mentales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimientos
relevantes. Se permite una excepcidn en el caso de inspeccidn o instruccidén por una persona
responsable de su seguridad.

La operacion esta prohibida:

- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
- si esta dafiada o caida;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
¢ La maquina esta disefiada para exhibir pizza y mantenerla caliente.
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e Esta prohibido colocar sustancias inflamables y explosivas en el calentador de exhibicion:
éter, gasolina, alcohol, pegamento, etc.

¢ La carga maxima de todos los estantes no debe exceder 5 kg.

¢ No se recomienda establecer la temperatura de operacidn del calentador de exhibicion por
encima de 70°C.

¢ No esta permitido colocar productos refrigerados y congelados en el calentador de
exhibicidn. Coloque alimentos que tengan al menos temperatura ambiente.

* No deje las puertas del calentador de exhibicién abiertas; trate de abrirlas con menos
frecuencia, ya que esto puede alterar el régimen de almacenamiento de productos.

¢ Use el interruptor de encendido/apagado apropiado para encender la iluminacién.

¢ A alta humedad ambiental, puede ocurrir condensacién de humedad en las paredes
exteriores del calentador de exhibicion. El condensado puede removerse con una esponja o
pafio seco.

Panel de control

1. Interruptor de iluminacién 4. Indicador de calefaccién

(encendido / apagado)

2. Interruptor de palanca de rotacion 5. Termostato de funcionamiento (temperatura
(on/off) instalacion )

3. Interruptor principal (on/off)

Secuencia de trabajo

Paso 1 Conecte el calentador de exhibicion a la red eléctrica.

Paso 2 Encienda el calentador de exhibicion usando el interruptor de encendido (3).

Paso 3 Ajuste la temperatura requerida usando la perilla del termostato de funcionamiento
(5). La temperatura ajustada se mantendra automaticamente, por lo que la luz de advertencia
(4), que significa calentamiento, se encendera periédicamente y se apagara.

Paso 4 Después de que el calentador de exhibicién alcance la temperatura preestablecida,
cargue los productos en la cdmara.

Paso 5 Si es necesario, encienda la iluminacidn usando el interruptor de iluminacién (1) y gire
las repisas usando el interruptor de rotacion (2).

Paso 6 Para apagar la maquina, gire el termostato de funcionamiento (5) al valor minimo, asi
como todos los interruptores (1, 2, 3) a la posicion OFF y desconéctela de la fuente de
alimentacion.
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5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

¢ Cualquier trabajo de mantenimiento y servicio debe realizarse después de desenergizar la
magquina.
e Las superficies internas de la maquina deben limpiarse regularmente. Para limpiar el equipo
por dentro y por fuera, puede usar una esponja semiseca o algodén humedecido con agua
jabonosa.
* No esta permitido usar materiales abrasivos, esponjas metalicas y cepillos, objetos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos,
alcalis y solventes para limpiar el equipo.
 Para prevenir la formacién de moho y olores desagradables, deje la puerta entreabierta
para secar completamente la cdmara.
e Esta prohibida la limpieza de la maquina con fuente abierta de agua, asi como con maquinas
de lavado a vapor/chorro.
* Si el equipo no va a ser usado por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
es necesario desconectar la fuente de alimentacion y limpiar a fondo el equipo.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA FUENTE DE
ALIMENTACION COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos normativos del pais donde se
usa esta mdaquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

¢ Realizar una reunion informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del
personal que trabaja con la maquina.

* Realizar una encuesta al personal que trabaja con la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

» Verificar el estado de la maquina visualmente.

e Verificar cables expuestos.

e Verificar la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metdlicas accesibles — la impedancia debe ser
no mas de 0.10hm).

¢ Apretar firmemente grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos de calefaccidn, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de funcionamiento anormal de la maquina, diferente del normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.
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Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran demandados para compensar dafios directos o
indirectos que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. DISPOSICION
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y el transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos
"ARRIBA" en una inclinacién de no mas del 15%.
¢ El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccidn contra los efectos de la precipitacién y dafios mecdanicos.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina al revés.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracidn de la vida
util establecida, la organizacidn operativa debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe desecharse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta desechando la
magquina.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo HKN-D32
Parametros da fonte de alimentacdo 220-240V /50 Hz
Poténcia, kW 0.65
Temperatura, °C 25-85

Numero de prateleiras, pcs 5

Rotagdo das prateleiras sim

Diametro das prateleiras, mm 320

Dimensdes gerais, mm 490x490x810
Peso, kg 15

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e design da maquina para melhorar
o seu desempenho sem alterar as especificagdes técnicas.

2. INSTALAGAO E PREPARAGCAO PARA O TRABALHO
Atencdo! Todos os trabalhos de instalagdo e comissionamento devem ser realizados por
pessoal devidamente qualificado e autorizado de acordo com os regulamentos do pais onde
esta maquina é utilizada.
¢ O dispositivo ndo se destina a instalagdo e operagdo ao ar livre. Durante o funcionamento
da mdaquina, a temperatura ambiente ndo deve exceder 15-35°C, a humidade ndo deve
exceder 90%.
* Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento da maquina,
verifique a instalacdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
¢ Os dispositivos de prote¢do devem estar localizados na proximidade imediata da maquina
ou no quadro elétrico se for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra confiavel.
¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nado conformidade pode resultar em incéndio.
* Ao transportar a maquina, a fixagdo de pecas, ligagdes elétricas e mecanismos médveis
podem soltar-se, pelo que devem ser verificados antes da primeira utilizacdo da maquina.
* Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimenta¢do. N3o dobre nem enrole o cabo.
¢ N3o utilize cabos de extensdo domésticos para ligar a maquina.
¢ Cablagem inadequada ou ficha ou tomada com defeito pode resultar em incéndio.
e A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
magquina n3o deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-loicas ou
outros equipamentos de cozinha.
¢ Antes de utilizar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc. da sua superficie.
* N3o permita que pessoal que ndo esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido um briefing de seguranga opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos
ou morte.
e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.
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3. PRECAUGOES DE SEGURANGA
e Atencdo! Este equipamento so pode ser operado apos a leitura deste manual de operagdo
e ap0s passar pelo briefing de seguranga.
¢ Durante a instalagdo, preparagdo para o funcionamento, manutengdo e reparagdo, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e
sanitarios de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.
* Ndo deixe a maquina ligada sem supervisdo.
¢ N3o toque nas superficies internas da maquina com as maos nuas durante o
funcionamento, pois as superficies podem ficar muito quentes.
¢ N3o coloque objetos na parte superior, especialmente durante o funcionamento.
¢ Ndo mantenha itens inflamdveis nas proximidades imediatas da maquina.
¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 90%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condices meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentagdo para prevenir acidentes.
« E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O nédo
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na tomada e no interruptor.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
* Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ Ndo toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.
e Manutencdo ou reparagao sé é permitida apds desligar a maquina da fonte de alimentacao.
¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
* Ao desligar a fonte de alimentagdo, ndo puxe pelo cabo, agarre sempre a ficha.
* A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
mentais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. Uma
excec¢do é permitida no caso de inspe¢do ou briefing por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentac¢do ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE OPERACAO
¢ A maquina foi concebida para exibir pizza e manté-la quente.
« E proibido colocar substancias inflamaveis e explosivas no aquecedor de exposicdo: éter,
gasolina, alcool, cola, etc.
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¢ A carga maxima de todas as prateleiras ndo deve exceder 5 kg.
* N3o é recomendado definir a temperatura de funcionamento do aquecedor de exposi¢do
acima de 70°C.
¢ N3do é permitido colocar produtos refrigerados e congelados no aquecedor de exposigao.
Coloque alimentos que tenham pelo menos temperatura ambiente.
¢ N3do deixe as portas do aquecedor de exposi¢cdo abertas; tente abri-las com menos
frequéncia, pois isso pode perturbar o regime de armazenamento dos produtos.
¢ Use o interruptor liga/desliga apropriado para ligar a iluminagéo.
* Com alta humidade ambiente, pode ocorrer condensacgdo de humidade nas paredes
externas do aquecedor de exposi¢do. O condensado pode ser removido com uma esponja ou
pano seco.

Painel de controlo

1. Interruptor de iluminagdo (on / off) 4. Indicador de aquecimento

2. Interruptor de rotagao 5. Termostato de funcionamento
(ligado/desligado) (temperaturainstalagdo )
3. Interruptor principal

(ligado/desligado)

Sequéncia de trabalho

Passo 1 Ligue o aquecedor de exposi¢do a alimentacgdo elétrica.

Passo 2 Ligue o aquecedor de exposi¢cdo usando o interruptor de alimentagao (3).

Passo 3 Defina a temperatura necessaria usando o botao do termostato de funcionamento
(5). A temperatura definida serda mantida automaticamente, pelo que a luz de aviso (4), que
indica agquecimento, ird periodicamente aquecer e apagar-se.

Passo 4 Apés o aquecedor de exposicdo atingir a temperatura predefinida, coloque os
produtos na cdmara.

Passo 5 Se necessdrio, ligue a iluminagdo usando o interruptor da iluminagdo (1) e rode as
prateleiras usando o interruptor de rotagdo (2).

Passo 6 Para desligar a maquina, rode o termostato de funcionamento (5) para o valor
minimo, bem como todos os interruptores (1, 2, 3) para a posi¢cdao OFF e desligue-a da
alimentacdo elétrica.

5. MANUTENCAO E CUIDADOS
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e Qualquer trabalho de manutencgdo e assisténcia deve ser realizado apds desenergizar a
maquina.

¢ As superficies internas da maquina devem ser limpas regularmente. Para limpar o
equipamento por dentro e por fora, pode usar uma esponja semi-seca ou algodao
humedecido com dgua com sab3do.

¢ Ndo é permitido usar materiais abrasivos, esponjas e escovas metalicas, objetos perfurantes
e cortantes, agentes de limpeza agressivos e contendo cloro, gasolina, acidos, alcalis e
solventes para limpar o equipamento.

® Para prevenir a formagdo de bolor e odores desagradaveis, deixe a porta entreaberta para
secar completamente a camara.

* E proibida a limpeza da maquina com fonte aberta de 4gua, bem como com méaquinas de
lavagem a vapor/jacto.

* Se 0 equipamento ndo for utilizado por um longo periodo (fins de semana, feriados, etc.), é
necessario desligar a alimentacgdo elétrica e limpar minuciosamente o equipamento.

6. MANUTENCAO E REPARACAO
ATENCAO: A MANUTENGAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem caracter
consultivo.

Durante a manutengao, execute os seguintes trabalhos:

¢ Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a maquina.

® Conduza um inquérito ao pessoal que trabalha com a maquina para identificar
funcionamento ndo caracteristico da maquina.

e Verifique visualmente o estado da maquina.

¢ Verifique a existéncia de fios expostos.

¢ Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da prépria maquina (desde
a bragadeira de terra as partes metdlicas acessiveis — a impedancia deve ser ndo superior a
0.10hm).

¢ Aperte firmemente grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, protecdo térmica/de corrente e outros
elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessérios de sinal,
revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se existirem).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina rodando o interruptor de entrada para a posi¢cdo OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se existir) e contactar o departamento de
assisténcia.
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E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.
O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
qgue possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
¢ Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOPO" numa
inclinagdo ndo superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
* Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.
¢ A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecdo contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite agitar a maquina.
* Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término do funcionamento da maquina, apds a expiragdo da vida Util estabelecida, a
organiza¢do operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagao.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
estd a ser eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell HKN-D32
Stromférsorjningsparametrar 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 0.65

Temperatur, °C 25-85

Antal hyllor, st 5

Hyllrotation ja

Hylldiameter, mm 320

Yttre dimensioner, mm 490x490x810
Vikt, kg 15

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR ARBETE
Observera! Allt installations- och driftsdttningsarbete ska utféras av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med bestammelserna i det land dar denna
maskin anvands.
e Enheten dr inte avsedd for installation och drift utomhus. Under drift av maskinen ska
omgivningstemperaturen inte dverstiga 15-35°C, luftfuktigheten ska inte 6verstiga 90%.
o Se till att natspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med deras effekt- och
karakteristikbetyg.
¢ Skyddsanordningarna ska vara placerade i omedelbar narhet av maskinen eller i
kopplingstavlan om den &r direkt atkomlig. Uttaget ska uppfylla sakerhetskrav och ha en
tillforlitlig jordanslutning.
¢ Den elektriska ledningen ska 6verensstaimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan leda till brand.
¢ Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.
e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och moébler som kan utdva tryck och skada
stromkabeln. Boj inte eller trassla inte till kabeln.
¢ Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.
¢ Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan leda till brand.
* Maskinen ska installeras pa en stabil halksaker horisontell bas, pa ett avstand av minst 100
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras nara
disktankar och diskbankar eller annan kokningutrustning.
¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort allt férpackningsmaterial, haften,
plastpasar etc. fran dess yta.
¢ L3t inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har fatt en
sakerhetsinstruktion anvanda maskinen, eftersom detta kan leda till skada eller dod.
¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
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e Observera! Denna utrustning kan endast anvandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsinstruktionen.
e Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nddvandigt att strikt folja sdakerhetskoden,
brandskydds- och sanitdra bestammelser i enlighet med bestammelserna i det land dar denna
enhet anvands.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
¢ Limna inte maskinen paslagen utan uppsikt.
® ROr inte maskinens inre ytor med bara hander under drift, eftersom ytorna kan bli mycket
varma.
* Placera inga foremal pa toppen, sarskilt under drift.
e Forvara inte brannbara féremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under férvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
ska inte 6verstiga 90%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkélla. Underlatenhet att
folja denna regel kan leda till utrustningsskada och eventuellt dédlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och strémbrytaren.
e Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
e Om du maérker skada pa strémkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till elst6t
eller brand.
* Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elstot.
e Underhall eller reparation dr endast tillaten efter att ha kopplat bort maskinen fran
strémkallan.
¢ ROr inte strombrytaren eller kontakten med vata hander.
e Flytta inte maskinen under dess drift.
e Nar du kopplar bort stromforsorjningen, dra inte i kabeln, gripa alltid kontakten.
e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, saval som av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag
ar tillatet vid inspektion eller instruktion av en person ansvarig for deras sdkerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTSPROCEDUR
e Maskinen ar designad for att visa pizza och halla den varm.
¢ Det ar forbjudet att placera brannbara och explosiva @mnen i displayvarmare: eter, bensin,
alkohol, lim, etc.
¢ Den maximala belastningen for alla hyllor ska inte dverstiga 5 kg.
¢ Det rekommenderas inte att stédlla in driftstemperaturen for displayvarmaren éver 70°C.
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¢ Det 4r inte tilldtet att placera kylda och frysta produkter i displayvarmaren. Placera mat som
har minst rumstemperatur.

e Ldmna inte dorrarna till displayvarmaren 6ppna; forsok att 6ppna dem mindre ofta,
eftersom detta kan stora forvaringsregimet for produkter.

* Anvand lamplig pa/av-strombrytare for att sla pa belysningen.

¢ Vid hog omgivningsfuktighet kan fuktkondens uppsta pa displayvarmarens yttervaggar.
Kondens kan avlagsnas med en torr svamp eller trasa.

Kontrollpanel

1. Belysningsstrombrytare (pa / av) 4. Varmeindikator
2. Rotationsomkopplare 5. Driftthermostat (temperaturinstallation)
(pd/av)

3. Natstrombrytare (pa/av)

Arbetssekvens

Steg 1 Anslut displayvarmarens natkabel till elnatet.

Steg 2 Sla pa displayvarmaren med strombrytaren (3).

Steg 3 Stéll in 6nskad temperatur med driftthermostatens ratt (5). Den instédllda temperaturen
kommer att bibehallas automatiskt, sa varningslampan (4), som betyder uppvarmning,
kommer periodvis att lysa och slockna.

Steg 4 Nar displayvarmaren nar den forinstallda temperaturen, ladda in produkterna i
kammaren.

Steg5 Om nodvandigt, sla pa belysningen med belysningsbrytaren (1) och rotera hyllorna med
rotationsbrytaren (2).

Steg 6 For att stdnga av maskinen, vrid drifttermostaten (5) till minimivardet, samt alla
strombrytare (1, 2, 3) till OFF-lage och koppla bort den fran stromférsérjningen.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
o Allt underhalls- och servicearbete maste utforas efter att maskinen har frankopplats fran
stromforsorjningen.
® Maskinens interna ytor bér rengoras regelbundet. For att rengdra utrustningen in- och
utvandigt kan du anvédnda en halvtorr svamp eller bomullsavfall fuktad med tvalvatten.
¢ Det &r inte tillatet att anvanda slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skdrande féremal, aggressiva och klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror,alkalier och
I6sningsmedel for rengodring av utrustningen.
104



SV
e For att forhindra mogel och obehagliga lukter, Iamna dérren pa glant for att helt torka
kammaren.
¢ Rengoring av maskinen med 6ppen vattenkalla, sdval som med angtvatt/hogtryckstvatt ar
forbjuden.
e Om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid (helger, semester, etc.), ar det
nodvandigt att koppla bort stromférsorjningen och grundligt rengdra utrustningen.

6. UNDERHALL OCH REPARATION

VARNING: UNDERHALL OCH REPARATION SKALL UTFORAS MED STROMFORSORININGEN HELT
FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMBRYTAREN | "OFF"-LAGE OCH KOPPLA UR
KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de regulatoriska dokumenten i det land déar
denna maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande
natur.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en genomgang och test av kunskaper om driftreglerna for personalen som
arbetar med maskinen.

e Genomfor en undersékning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

» Kontrollera fér exponerade ledningar.

e Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklammorna till atkomliga metalldelar — impedansen far inte vara mer dn 0.10hm).
* Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, sdkerhetsmikrobrytare,
termisk/strémskydd och andra nédstoppselement, virmeelement, signalfittings, paneler,
fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) ordentligt.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Andring av maskinens design &r férbjuden.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nédvandigt att stromfritt
maskinen genom att vrida huvudstréombrytaren till OFF-lage eller koppla ur kontakten fran
uttaget, blockera vattentillgangen (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kdnd for att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren skall inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador
som kan uppsta fran en olycka eller vid anvandning av en felaktig maskin.

7. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING
¢ Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, saval som med reglerna som galler for en sarskild
transporttyp.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stotar.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta, med beaktande av "TOPP"-kraven vid en lutning pa
hogst 15%.
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¢ Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.

e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.

¢ Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbérd och
mekaniska skador.

e Undvik att skaka maskinen.

e FOrvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststéllda servicetiden, maste
driftorganisationen éverldmna den till den person som &ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt de allménna reglerna for bearbetning av sekundara
rdmaterial i enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model HKN-D32
Strgmforsyningsparametre 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 0.65

Temperatur, °C 25-85

Antal hylder, stk 5

Hylderotation ja

Hyldediameter, mm 320

Samlet dimensioner, mm 490x490x810
Vaegt, kg 15

Producenten forbeholder sig retten til at ndre maskinens udseende og design for at
forbedre dens ydeevne uden at a&ndre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG FORBEREDELSE TIL ARBEJDE
Obs! Alt installations- og ibrugtagningsmarbejde skal udfgres af behgrigt kvalificeret og
autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne maskine
bruges.
¢ Enheden er ikke beregnet til installation og drift udendgrs. Under drift af maskinen ma
omgivelsestemperaturen ikke overstige 15-35°C, luftfugtigheden ma ikke overstige 90%.
e Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesindretninger, og sgrg for, at de svarer til deres effekt- og karakteristikveerdier.
» Beskyttelsesindretningerne skal vaere placeret i umiddelbar naerhed af maskinen eller i
tavlen, hvis den er direkte tilgaengelig. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskrav og have en
palidelig jordforbindelse.
¢ Det elektriske ledningsnet skal svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres, fgr maskinen startes fgrste gang.
e Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller sammenfiltrede kablet.
 Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
¢ Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikkontakt kan resultere i brand.
* Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres naer
vasketanke og vaskeenheder eller andet madlavningsudstyr.
¢ Fgr produktet bruges fgrste gang, skal alle emballagematerialer, hafter, plastikposer osv.
fiernes fra dets overflade.
¢ Lad ikke personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, betjene maskinen, da dette kan resultere i personskade eller dgd.
» Traef foranstaltninger til at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
® Obs! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have lzest denne brugsvejledning og bestaet
sikkerhedsbriefingen.
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e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal man ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual strengt overholde sikkerhedsreglerne,
brandsikkerhed og saniteere bestemmelser i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne enhed betjenes.

¢ Hold maskinen uden for bgrns reekkevidde.

e Lad ikke maskinen veere teendt uden opsyn.

¢ Rgr ikke ved maskinens indvendige overflader med bare haender under drift, da
overfladerne kan blive meget varme.

¢ Anbring ikke genstande pa toppen, isaer under drift.

¢ Hold ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.

e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C,
luftfugtigheden ma ikke overstige 90%.

¢ Nar den ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal maskinen kobles fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.

¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskade og muligvis dgdelig personskade. Lad ikke vand
komme pa stikkontakten og afbryderen.

¢ Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.

¢ Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, skal du udskifte det straks. Ellers kan det resultere
i elektrisk stgd eller brand.

* Ror ikke ved strégmkablet med vade hander, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.

» Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter at have koblet maskinen fra strgmkilden.
* Ror ikke ved afbryderen eller stikket med vade hander.

o Flyt ikke maskinen under dens drift.

¢ Nar strgmforsyningen kobles fra, ma du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, savel som personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfaelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfeelde af ukorrekt drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. DRIFTSPROCEDURE
e Maskinen er designet til at vise pizza og holde den varm.
¢ Det er forbudt at anbringe braendbare og eksplosive stoffer i displayvarmeren: zter, benzin,
alkohol, lim osv.
* Den maksimale belastning af alle hylder ma ikke overstige 5 kg.
¢ Det anbefales ikke at indstille displayvarmerens driftstemperatur over 70°C.
¢ Det er ikke tilladt at anbringe afkglede og frosne produkter i displayvarmeren. Anbring mad,
der har mindst stuetemperatur.
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e Lad ikke displayvarmerens dgre sta abne; prgv at abne dem mindre ofte, da dette kan
forstyrre produkternes opbevaringsregime.
¢ Brug den relevante tand/sluk-kontakt til at teende belysningen.
¢ Ved hgj omgivende luftfugtighed kan der opsta fugtkondens pa displayvarmerens
ydervaegge. Kondensat kan fjernes med en tgr svamp eller klud.

Kontrolpanel

1. Belysningskontakt (taend / sluk) 4. Varmeindikator
2. Rotationsomskifter 5. Driftstermostat (temperaturinstallation )
(on/off)

3. Hovedafbryder (on/off)

Arbejdssekvens
Trin 1 Tilslut displayvarmeren til stremnettet.

Trin 2 Teend displayvarmeren ved hjzelp af stremafbryderen (3).

Trin 3 Indstil den gnskede temperatur ved hjalp af driftstermostatknappen (5). Den
indstillede temperatur vil automatisk blive opretholdt, sa advarselslampen (4), som betyder
opvarmning, vil periodisk teende og slukke.

Trin 4 Efter displayvarmeren nar den forudindstillede temperatur, laes produkterne ind i
kammeret.

Trin 5 Hvis ngdvendigt, teend belysningen ved hjaelp af belysningsafbryderen (1) og roter
hylderne ved hjzelp af rotationsafbryderen (2).

Trin 6 For at slukke maskinen, drej driftstermostaten (5) til minimumsvaerdien, samt alle
afbryderne (1, 2, 3) til OFF positionen og frakobl den fra stremforsyningen.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
¢ Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udfgres efter at maskinen er taget ud af drift.
* Maskinens indvendige overflader skal renggres regelmaessigt. For at renggre udstyret
indvendigt og udvendigt kan du bruge en halvtgr svamp eller bomuldsaffald fugtet med
sebevand.
e Det er ikke tilladt at bruge slibende materialer, metalsvampe og bgrster, stikkende og
skaerende genstande, aggressive og klorindeholdende renggringsmidler, benzin, syrer,alkalier
og oplgsningsmidler til renggring af udstyret.
e For at forhindre dannelse af skimmel og ubehagelige lugte, lad dgren sta pa klem for at
tgrre kammeret helt.
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* Renggring af maskinen med aben vandkilde samt med dampvask/hgjtryksrenser er forbudt.
¢ Hvis udstyret ikke skal bruges i lengere tid (weekender, ferier, osv.), er det ngdvendigt at
frakoble stremforsyningen og grundigt renggre udstyret.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
BEM/RK: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION B@R UDF@RES MED STROMFORSYNINGEN
FULDSTANDIG FRAKOBLET VED AT PLACERE INPUTAFBRYDEREN | "OFF" POSITIONEN OG
FRAKOBLE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejder prasenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse, udfgr fglgende arbejde:

e Udfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

e Udfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

¢ Kontroller for blotlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke veere mere end
0.10hm).

» Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, releeer/kontaktorer, ldseafbrydere,
termisk/strembeskyttelse og andre ngdstop elementer, varmeelementer, signalarmaturer,
paneler, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen) sikkert fast.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

/Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at tage
maskinen ud af drift ved at dreje inputafbryderen til OFF positionen eller frakoble stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at veere defekt.

Saelgeren og Producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opstd som fglge af en ulykke eller ved drift af en defekt maskine.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
¢ Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsmaerkaterne pa beholderen, samt med de gaeldende regler for en bestemt
transportmade.
¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skra overflade, iagttag "TOP" kravene ved en haldning pa ikke
mere end 15%.
* Transport af maskinen med jernbane og landevej skal udfgres i lukkede kgretgjer.
¢ Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
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e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger af nedbgr og mekanisk beskadigelse.
¢ Undga at ryste maskinen.
¢ Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutning af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Maskinen skal bortskafles i henhold til de generelle regler for behandling af sekundzere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HKN-D32
Strgmforsyningsparametere 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 0.65

Temperatur, °C 25-85

Antall hyller, stk 5

Hyllerotasjon ja

Hyllediameter, mm 320

Totale dimensjoner, mm 490x490x810
Vekt, kg 15

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE TIL ARBEID
Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid bgr utfgres av kvalifisert og
autorisert personell i samsvar med regelverket i landet hvor denne maskinen brukes.
¢ Enheten er ikke beregnet for installasjon og drift utendgrs. Under drift av maskinen bgr
omgivelsestemperaturen ikke overstige 15-35°C, luftfuktigheten bgr ikke overstige 90%.
¢ Sgrg for at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, sjekk installasjonen av
beskyttelsesanordninger, og s@rg for at de samsvarer med deres effekt- og
karakteristikkverdier.
¢ Beskyttelsesanordningene bgr vaere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i
bryterskap hvis det er direkte tilgjengelig. Kontakten bgr oppfylle sikkerhetskrav og ha en
palitelig jordforbindelse.
o Elektriske installasjoner bgr samsvare med maskinens nominelle effekt. Manglende samsvar
kan fgre til brann.
¢ Ved transport av maskinen kan festing av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer bli Igse, sa de bgr kontrolleres fgr maskinen startes for fgrste gang.
e |kke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.
e |kke bruk husholdningsforlengerkabel for a koble til maskinen.
¢ Feil ledningsfgring eller defekt plugg eller kontakt kan fgre til brann.
* Maskinen bgr installeres pa et stabilt, sklisikkert horisontalt underlag, i en avstand pa minst
100 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen bgr ikke installeres naer
vasketank og vaskekum eller annet kokeutstyr.
¢ Fgr du bruker produktet for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
etc. fra overflaten.
¢ |kke la personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har mottatt
sikkerhetsopplaering betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.
o Iverksett tiltak for & beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSFORSKRIFTER
o Oppmerksomhet! Dette utstyret kan kun betjenes etter a ha lest denne brukermanualen
og bestatt sikkerhetsopplaeringen.
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¢ Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene som er fastsatt i denne manualen, er det ngdvendig & strengt overholde
sikkerhetskoden, brannvern og sanitzere forskrifter i samsvar med regelverket i landet hvor
denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
¢ |kke la maskinen sta pa uten tilsyn.
¢ |kke bergr maskinens indre overflater med bare hender under drift, da overflatene kan bli
sveert varme.

* |kke plasser gjenstander pa toppen, spesielt under drift.

¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.

e Under lagring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, luftfuktigheten
bgr ikke overstige 90%.

e Nar den ikke er i bruk eller brukes under uheldige vaerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.

e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og mulig dgdelig skade. Ikke la vann komme pa uttak
og bryter.

e Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst pluggen ut av kontakten.

e Hvis du legger merke til skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.

o |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
 Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter a8 ha koblet maskinen fra strgmkilden.

¢ Ikke bergr bryteren eller pluggen med vate hender.

o |kke flytt maskinen under drift.

¢ Nar du kobler fra strgmforsyningen, ikke dra i kabelen, grip alltid tak i pluggen.

e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt i
tilfelle inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- i tilfelle feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis forsyningskabel eller plugg er skadet.

4. DRIFTSPROSEDYRE
* Maskinen er designet for a vise pizza og holde den varm.
* Det er forbudt a plassere brennbare og eksplosive stoffer i displayvarmeren: eter, bensin,
alkohol, lim, etc.
e Maksimal belastning av alle hyller bgr ikke overstige 5 kg.
¢ Det anbefales ikke a stille driftstemperaturen til displayvarmeren over 70°C.
¢ Det er ikke tillatt a plassere kjglte og frosne produkter i displayvarmeren. Plasser mat som
har minst romtemperatur.
¢ |kke la dgrene til displayvarmeren sta apne; prgv a apne dem sjeldnere, da dette kan
forstyrre lagringsregimet for produkter.
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¢ Bruk den aktuelle pd/av-bryteren for a sla pa belysningen.

¢ Ved hgy omgivelsesluftfuktighet kan fuktighetskondens oppsta pa displayvarmerens
yttervegger. Kondens kan fjernes med en tgrr svamp eller klut.

Kontrollpanel

1. Lysbryter (pa / av) 4. Varmeindikator
2. Rotasjonsbryter 5. Driftsthermostat (temperaturinstallasjon )
(pd/av)

3. Nettbryter (pa/av)

Arbeidssekvens

Steg 1 Koble displayvarmeren til strgmnettet.

Steg 2 Sla pa displayvarmeren ved hjelp av strembryteren (3).

Steg 3 Still inn gnsket temperatur ved hjelp av driftstermostatknappen (5). Den innstilte
temperaturen vil opprettholdes automatisk, slik at varsellampen (4), som betyr oppvarming,
periodisk vil varme opp og slukke.

Steg 4 Etter at displayvarmeren nar forhandsinnstilt temperatur, last produktene inn i
kammeret.

Steg 5 Om ngdvendig, sla pa belysningen ved hjelp av belysningsbryteren (1) og roter hyllene
ved hjelp av rotasjonsbryteren (2).

Steg 6 For a sla av maskinen, drei driftstermostat (5) til minimumsverdi, samt alle bryterne (1,
2, 3) til OFF-posisjon og koble den fra strgmforsyningen.

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
¢ Alt vedlikeholds- og servicearbeid ma utfgres etter at maskinen er strgmigs.
¢ De innvendige overflatene pa maskinen bgr rengjgres regelmessig. For a rengjgre utstyret
innvendig og utvendig, kan du bruke en halvtgrr svamp eller bomullsavfall fuktet med
sapevann.
e Det er ikke tillatt a bruke slipende materialer, metallsvamper og bgrster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive og klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin, syrer,luter
og Igsemidler for rengjgring av utstyret.
¢ For a forhindre dannelse av mugg og ubehagelige lukter, la dgren sta pa glgtt for a tgrke
kammeret helt.
* Rengjgring av maskinen med apen vannkilde, samt med dampvask/hgytrykksvaskmaskiner
er forbudt.
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e Hvis utstyret ikke skal brukes i lang tid (helger, ferier, etc.), er det ngdvendig a koble fra
stremforsyningen og grundig rengjgre utstyret.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON

FORSIKTIG: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED STR@MFORSYNINGEN HELT
FRAKOBLET VED A PLASSERE HOVEDBRYTEREN | "OFF"-POSISJON OG KOBLE UT ST@PSELET
FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regelverksdokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeid presentert i denne handboken er radgivende av natur.
Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfg@r en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

¢ Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

¢ Kontroller for blottlagte ledninger.

e Kontroller kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til maskinen selv (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler —impedansen ma ikke veere mer enn 0.10hm).
e Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/stréambeskyttelse og andre ngdavstengingselementer,
varmeelementer, signalarmaturer, bekledninger, festeelementer, bevegelige enheter pa
maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a strgmlgse maskinen
ved a dreie hovedbryteren til OFF-posisjon eller koble ut stgpselet fra stikkontakten, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt a betjene maskinen som er kjent for a vaere defekt.

Selgeren og produsenten skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som
kunne resultere fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa containeren, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt
transportcontaineren pa en skra overflate, i samsvar med "TOPP"-kravene ved en helning pa
ikke mer enn 15%.
¢ Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadt.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekaniske skader.
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¢ Unnga a riste maskinen.
o Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere
ravarer i samsvar med regelverket i landet der maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli HKN-D32
Virransyottoparametrit 220-240V / 50 Hz
Teho, kW 0.65

Lampétila, °C 25-85

Hyllyjen maara, kpl 5

Hyllyn py6riminen kylla

Hyllyn halkaisija, mm 320
Kokonaismitat, mm 490x490x810
Paino, kg 15

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa koneen ulkondk6a ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTOVALMISTELU
Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevan ja
valtuutetun henkiloston toimesta sen maan maaraysten mukaisesti, jossa tata konetta
kdytetaan.
e Laite ei ole tarkoitettu ulkotiloihin asennettavaksi ja kdytettavaksi. Koneen kdytén aikana
ympariston lampdétila ei saa ylittda 15-35°C, kosteuden ei pida ylittaa 90%.
¢ Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttojannitetta, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden teho- ja ominaisuusarvoja.
 Suojalaitteiden tulisi sijaita koneen valittémassa laheisyydessa tai kytkintaululle, jos se on
suoraan saavutettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.
¢ Sdhkojohtojen tulee vastata koneen nimellistehoa. Vaatimusten vastamattomuus voi johtaa
tulipaloon.
* Konetta kuljetettaessa osien kiinnitys, sahkoliitdnnat ja liikuttavat mekanismit voivat
|6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen kuin kone kdynnistetdan ensimmaista kertaa.
* Ald anna kaapelin jaad3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta ja
vaurioittaa virtajohtoa. Al3 taita tai sotke kaapelia.
* Al4 kayta kotitalousjatkojohtoja koneen kytkemiseen.
e Virheellinen kytkenta tai viallinen pistoke tai pistorasia voi aiheuttaa tulipalon.
¢ Kone tulee asentaa tukevalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, véahintdan 100 mm
etdisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Konetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden keittidlaitteiden laheisyyteen.
¢ Ennen tuotteen ensimmaista kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit
jne. sen pinnalta.
* Ald anna henkildston, joka ei tunne tité kasikirjaa ja joka ei ole saanut turvallisuusohjausta,
kayttaa konetta, silld tdma voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
* Ryhdy toimenpiteisiin koneen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVATOIMENPITEET
¢ Huomio! Tata laitetta saa kayttdaa vasta taman kayttéoppaan lukemisen ja
turvallisuusperehdytyksen lapikdaymisen jalkeen.
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¢ Asennuksen, kayttoonottovalmistelun, huollon ja korjauksen aikana, tassa kasikirjassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi, on tarpeen noudattaa tiukasti
turvallisuussdantoja, paloturvallisuus- ja terveyssdannoksid sen maan maardysten mukaisesti,
jossa tata yksikkoa kdytetaan.

¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.

« Al3 jatd konetta paalla ilman valvontaa.

« Ala kosketa koneen sisdpintoja paljain kisin kadytdn aikana, silld pinnat voivat kuumentua
hyvin kuumiksi.

o Al3 aseta mitddn esineitd paille, erityisesti kdytdn aikana.

o Al3 pid3 syttyvid esineiti koneen vilittdméssa liheisyydessa.

¢ Koneen sailytyksen aikana ympariston lampétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei pida
ylittda 90%.

e Kun kone ei ole kdytdssa tai sitd kdytetaan epdsuotuisissa sddolosuhteissa, irrota kone
virtalahteesta onnettomuuksien ehkdisemiseksi.

* On ehdottomasti kiellettyad pestd konetta avoimella vedenlahteelld. Tamé&n sadnnon
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioihin ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden p&asta pistorasiaan ja kytkimeen.

* Ennen pesemistd, korjaamista tai koneen siirtdmistd, veda ensin pistoke ulos pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muutoin se voi johtaa
sahkdiskuun tai tulipaloon.

« Al3 kosketa virtajohtoa marin kisin, muutoin se voi aiheuttaa sdhkdiskun.

¢ Huolto tai korjaus on sallittu vasta koneen irrottamisen jalkeen virtaldhteesta.

o Ala kosketa kytkint3 tai pistoketta marin kasin.

o Al3 siirrd konetta sen kdyton aikana.

¢ Virtasyottoa irrottaessa, dla veda johdosta, tartu aina pistokkeesta.

¢ Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai dlyllisesti rajoittuneiden henkildiden
kayttoon, eikda myoskaan henkildiden, joilla ei ole kokemusta ja asiaankuuluvaa tietdmysta.
Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai
perehdytyksen tapauksessa.

Kaytto on kielletty:

- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vaurioitunut tai pudonnut;

- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. KAYTTOMENETTELY
e Kone on suunniteltu pizzan nayttelyyn ja lampimana pitamiseen.
e Syttyvien ja rajahdysherkkien aineiden sijoittaminen nayttélampdokaappiin on kielletty:
eetteri, bensiini, alkoholi, liima jne.
o Kaikkien hyllyjen maksimikuorma ei saa ylittaa 5 kg.
o Nayttolampokaapin kayttolampotilan asettamista yli 70°C:n ei suositella.
¢ Jaahdytettyja ja pakastettuja tuotteita ei saa sijoittaa ndyttdlampdokaappiin. Sijoita ruokaa,
joka on vahintdan huoneenlampoista.
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o Al jata nayttéldampdokaapin ovia auki; yrita avata niitd harvemmin, silld tdma voi hairits
tuotteiden sailytystilaa.
o Kdyta asianmukaista paalle/pois-kytkinta valaistuksen kytkemiseen.
¢ Korkeassa ympariston kosteudessa nayttélampokaapin ulkoseinille voi tiivistya kosteutta.
Tiiviste voidaan poistaa kuivalla sienella tai liinalla.

Ohjauspaneeli

1. Valaisinkytkin (paalle / pois) 4. Lammitysilmaisin
2. Py6rimisen vipukytkin 5. Kayttotermostatti (lampotilaasennus )
(on/off)

3. Verkkovirtakytkin (on/off)

Tybvaiheet

Vaihe 1 Kytke nayttdlampimari verkkovirtaan.

Vaihe 2 Kaynnista nayttolampimari virtakytkimella (3).

Vaihe 3 Aseta haluttu lampotila kdyttotermostatin saatimelld (5). Asetettu lampétila
sdilytetdan automaattisesti, joten varoitusvalo (4), joka tarkoittaa lammitysta, syttyy ajoittain
ja sammuu.

Vaihe 4 Kun ndyttolampimari saavuttaa esiasetetun lampétilan, lastaa tuotteet kammioon.
Vaihe 5 Tarpeen mukaan kytke valaistus paalle valaistuskytkimella (1) ja pyorita hyllyja
pyorityskytkimella (2).

Vaihe 6 Sammuttaaksesi laitteen, kddanna kayttotermostatti (5) minimiarvoon seka kaikki
vipukytkimet (1, 2, 3) OFF-asentoon ja irrota se sdahkonsy6tosta.

5. HUOLTO JA HOITO
¢ Kaikki huolto- ja kunnossapitotydt on suoritettava laitteen jannitteenotto irti sen jalkeen.
¢ Laitteen sisdpinnat tulee puhdistaa sdannollisesti. Laitteen sisa- ja ulkopuolien
puhdistamiseen voit kdyttaa puolikuivaa sienta tai puuvillajitetta, joka on kostutettu
saippuavedella.
¢ Laitteen puhdistamiseen ei saa kdyttda hankaavia materiaaleja, metallisia sienid ja harjoja,
pistavid ja leikkaavia esineitd, aggressiivisia ja klooripitoisvia puhdistusaineita, bensiinia,
happoja,emaksia ja liuottimia.
¢ Homeen muodostumisen ja epamiellyttavien hajujen estamiseksi jata ovi raolleen kammion
taydellisen kuivumisen mahdollistamiseksi.
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o Laitteen puhdistaminen avoimella vesiviralla sekd hoyrypesukoneilla/painepesukoneilla on
kiellettya.

e Jos laitetta ei kdytetd pitkdan aikaan (viikonloput, lomat jne.), on tarpeen irrottaa
virransy6tto ja puhdistaa laite perusteellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS

HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN IRROTETTUNA
ASETTAMALLA SYOTTOKYTKIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Laitetta on huollettava sen maan sdaaddsten mukaisesti, jossa tata laitetta kdytetdaan. Tassa
kasikirjassa esitetty tydluettelo on suositusluonteinen.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

e Jarjesta opastus ja testaa laitteen kanssa tydskentelevan henkiloston sddantojen tuntemusta.
» Suorita kysely laitteen kanssa tydskenteleville henkildille laitteen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

e Tarkista laitteen kunto visuaalisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

e Tarkista maadoituslinjan ja laitteen itsensa maadoituspiirin jatkuvuus
(maadoituspuristimesta saavutettaviin metalliosiin — impedanssin tulee olla enintdan
0.10hm).

o Kirista tiukasti virranjohtavat kosketinryhmit, anturit, releet/kontaktorit, lukituksen
mikrokytkimet, lampd-/virtasuojat ja muut hatdsammutuskomponentit, lammityselementit,
merkkivalaisimet, pinnoitteet, kiinnikkeet, laitteen liikkuvat osat (jos sellaisia on).

Laitteen korjauksen tulee suorittaa pateva tekninen henkildsto.

Laitteen rakenteen muuttaminen on kiellettya.

Laitteen poikkeavassa toiminnassa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen katkaista laitteen
virransyotto kadantamalla syottokytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estdmalla vedensyotto (jos sellainen on) ja ottamalla yhteyttad huolto-osastoon.

Viallisteksi tiedetyn laitteen kdyttd on ehdottomasti kiellettya.

Myyjalta ja Valmistajalta ei vaadita korvaamaan suoria tai valillisia vahinkoja, jotka voisivat
aiheutua onnettomuudesta tai viallisen laitteen kdytosta.

7. KULETUS JA SAILYTYS. HAVITTAMINEN
o Tata laitetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetustyypilla sailion varoitustarrojen
mukaisesti seka tietylle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdantéjen mukaisesti.
¢ Lastauksen ja kuljetuksen aikana laitetta ei saa kadantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kallistetulla pinnalla noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintddn 15%
kallistuksella.
e Laitteen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jdlkeen laitteen tulee olla toimintakuntoinen ja vahingoittumaton.
e Laitetta on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan sademaaran
ja mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.
¢ Valta laitteen tarinaa.
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o Al3 sdilyta laitetta yldsalaisin.

Laitteen kayton paatyttya, asetetun kdyttéian umpeuduttua, kdyttdorganisaation tulee
luovuttaa se havittdmisestd vastaavalle henkildlle.

Laite on havitettdva toissijaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten sadantdjen mukaisesti sen
maan saaddsten mukaisesti, jossa laite havitetdan.
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